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La coupe du monde des clubs est une manifestation prestigieuse que le Maroc a organisé avec brio mais
dont le succès populaire incombe à une participation historique du  Raja Club Athletic. Un exploit que
d’aucuns n’attendait guère ce qui explique l’énorme joie suscitée par le représentant du Maroc sur l’en-
semble du territoire du royaume et une présence honorifique de SM le roi Mohammed VI à la grande finale
qui a vu flotter le drapeau marocain sur les écrans de plus de 170 chaînes TV internationales. Cette mo-
deste contribution aspire à une mémorisation d’un exploit hors norme du vice-champion du monde, le Raja
Club Athletic qui consacre ainsi l’adage :”L’impossible n’est pas rajaoui”.

The World Clubs Cup is a prestigious event that Morocco organized with brilliance, but whose popular
success was initiated by the historical participation of Raja Club Athletic. A realization that was unexpected,
what explains the enormous joy caused by the representative of Morocco  on the whole kingdom. Adding
to this  the honorable presence of HM the King Mohammed VI at the great final where the Moroccan
flag was seen floating on the screens of more than 170 international TV channels. This modest contri-
bution aspires to memorizing an exceptional performance of the vice-champion of the world, the Raja
Club Athletic who confirms the proverb that says : “Impossible is not rajaoui”.
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LE 11ÈME SACRE...
OUVRE

LA VOIE MONDIALE

THE 11TH CONSECRATION...
PAVES

THE WORLDWIDE WAY
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Le 25 mai 2013 restera à jamais gravé dans la mémoire des Verts. Ce jour-là, en décrochant le titre de
champion du Maroc à une journée avant terme, le Raja accède au Mundialito pour la 2e fois de son histoire.
Les 40.000 spectateurs chauffés à blanc ne s’y sont pas trompés en se déplaçant massivement au Com-
plexe Mohammed V avec une seule et unique ambition, gagner ce match contre le DHJ au titre de la 29e
et avant-dernière journée du championnat afin de préserver l’avance de deux points sur le poursuivant
immédiat, l’AS.FAR. Au même moment, cette dernière recevait le MAS et n’avait pas le droit à l’erreur
pour préserver ses chances.

The 25th may 2013 will remain forever engraved in the memory of all the green supporters. On that
day, the Raja Club of Casablanca has won the Moroccan championship and acceded to the Mundialito
for the 2nd time in its history. In an incredibly hot atmosphere, the 40.000 supporters did the right choice
by moving massively to the Mohammed V Stadium with one single aim, winning the match against DHJ
in the 29th and penultimate round of the championship to keep the 2 points ahead of the immediate
challenger, ASFAR, who was at the same time receiving the MAS, with also the obligation of making a
positive result to maintain its chances.
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À peine les deux parties avaient-elles démarré que le MAS douchait les ardeurs de l’AS.FAR en inscrivant
le premier but, en un temps record, soit tout juste 40 secondes du coup d'envoi. La joie du public rajaoui
était doublement ressentie puisque l'auteur du but n'est autre que l'ancien sociétaire du Raja, Samir Malcuit,
lequel avait promis aux Verts qu’il allait scorer. Mais cette joie fut de courte durée puisque le rabat-joie
qu’est l'excellent Doukkali, Zakaria Hadraf trompa El Askri d’une frappe imparable des 25 mètres. Les
choses se compliquent davantage quand l'AS.FAR égalise dès l'entame de la seconde mi-temps. À ce
moment-là, le Raja n'avait plus qu'un point d'écart sur son poursuivant et la pression devenait palpable
sur les supporters qui redoublaient d’ardeur. À l’heure de jeu, l'ancien sociétaire du DHJ, Adil Karrouchy, dé-
livre ses fans en inscrivant un but d'anthologie, 1 à 1.

Once the two teams started the game, the MAS team calmed sown the ardor of ASFAR by scoring the
first goal, in a record time after only 40 seconds from the kick-off. The joy of the green supporters was
doubled mainly that the scorer was the former Raja player, Samir Malcuit who promised to score. But
there joy was short, as since the spoilsport Zakaria Hadraf shoot an unstoppable 25 meters strike de-
feating the vigilance of the goalkeeper Al Askari. Things got more complicated when ASFAR has scored
the equalizer at the beginning of the second half. At that time, Raja needed only one point ahead of the
challenger and pressure became heavy on the the supporters and their supporting encouragements have
obviously doubled. At 30 minutes from the end of the game, Adil Karouchi, the former DHJ player delivered
his fans by scoring a goal of stupendous quality. One all.
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La fête bat son plein dans les tribunes mais au fil des minutes il apparaît clairement que les Doukkalis
sont en train de livrer LE MATCH de leur vie et la victoire semblait de plus en plus difficile à décrocher
pour les Verts. Un scénario qui mettait le Raja dos au mur et l’acculait donc à gagner son dernier match
une semaine plus tard à Rabat contre le FUS. De quoi agiter le spectre des trois titres perdus dans les
mêmes circonstances, lors de la dernière journée du championnat par le Raja. Mais, Badr Kachani, sorti
du banc des remplaçants, avait un autre avis. Il s'infiltre dans la surface de réparation du DHJ et se fait
faucher par un défenseur. Le penalty est accordé sans hésitation par l'arbitre à la 90eminute et naturel-
lement le spécialiste Mohcine Metouali se charge d'envoyer le cuir au fond des filets. Au même moment
l'AS.FAR terminait son match contre le MAS sur un score de parité 1-1. Le Raja est désormais à quatre
points des Militaires et ne peut plus être inquiété.

The celebration was complete in the tribune, but minute by minute it was clear that the Doukkalis were
playing the match of their life, and victory seemed to be out of stretch for the Green team. That feeling
puts Raja back against the wall with the obligation of wining the last match one week later at Rabat
against FUS, which rose the nightmare of the three titles lost in the same circumstances in the last match
of the championship. But in the substitutes bench, Badr Kachani had another point of view, he infiltrates
the penalty area and gets tackled by a defender. The referee ordered the kick with no hesitation in the
90th minute.  Mouhsine Moutouali takes in charge and puts the ball into the net. At the same time
ASFAR finished their match against MAS in a draw. Raja is now is four points ahead of ASFAR and can-
not be threatened.
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Dès le sifflet final, le public des Verts envahit la pelouse du Complexe Mohammed V pour partager son
bonheur et sa joie avec les joueurs. Les supporters du Raja goûtent à une hystérie et une joie jamais égalées
lors des dix premiers titres remportés par les Verts depuis 1988. Les services de la protection civile sont
débordés par le nombre d'évanouissements et les forces de l'ordre ne peuvent plus contenir le public dé-
chaîné à l'égard de ses stars fétiches. D'ailleurs les joueurs du Raja s’en donnent à cœur joie en partageant
chants et danses avec leur public. Des joueurs comme Bourezzouk, Chtaibi, Boukhriss, Kachani, Jilani, Ka-
rouchy...étaient médusés, ils n'avaient jamais vu cela !

From the final whistle, the public of the greens invaded the field of Mohammed V stadium to share joy
with the players. The Raja supporters were consuming a hysteria and joy never reached during the ten
titles won since 1988. The civil protection services are overflowed by the number of supporters collapsing
vanished and security staff cannot control their rage fury running towards their stars. Raja players are
so happy about it and share it with their fans by singing and dancing. Abourazzouk, Chtibi, Boukhriss, Ka-
chani, Jilani, Karouchi were so surprised and nearly shocked: they have never seen that before!
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En dehors de l’enceinte du stade Mohammed V, les grands boulevards de Casablanca et sa corniche sont
assaillis par les supporters des Verts dont la majorité arborait déjà des maillots estampillés “Mundialista”.
Les manifestations de joie ont duré jusqu'à l'aube dans les différents quartiers à l’instar de Derb Soltane,
Hay Mohammadi, Sbata, Aïn Chok...etc. Plus encore, les festivités dureront plusieurs jours et plusieurs
fêtes et réceptions sont organisées par les Rajaouis pour manifester leur appartenance et leur fierté après
ce 11e sacre qui ouvre grande la porte de la Coupe du monde au Raja.

Out of the stadium, the main streets and boulevards of Casablanca and also the streets by the sea are
taken over by the supporters and the majority of them were proudly showing shirts stamped “Mundia-
lista”. Demonstrations of joy lasted till dawn in different districts, such as Derb Soltane, Hay Mohammadi,
Aïn Chock… etc. Furthermore, festivities lasted many days and many receptions were organized by the
Rajaouis to express their belonging and their pride after the 11th consecration, that wide opened doors
for the Club World Cup for Raja.
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EN ROUTE VERS
LA COUPE DU MONDE

ON THE WAY
TO THE WORLD CUP
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Après des vacances qui ont duré trois semaines, les responsables du Raja ont opté pour la Hongrie pour
la concentration de pré-saison 2013-2014. Une saison chargée en challenges; championnat et coupe
locaux, Champions League Africaine et Coupe du monde des clubs. Ce stage visait le renforcement de la
cohérence du groupe surtout que le Raja a recruté des joueurs pendant le mercato estival, entre juin et
août 2013 sur recommandation du coach Fakhir. Il s'agissait de Salaheddine Sbaii, Hassan El Mouataz,
Redouane Dardouri, Ahmed Rahmani, Kanda A Mukok, Idrissa Coulibaly, Merouane Zemmama, Issam
Raki, Brahim Zaâri. Un recrutement en masse dont seul Raki a pu émerger en arrachant sa titularisation
alors que les autres joueurs ont été libérés par la suite, à l’exception de Coulibaly, Zaâri et Zemmama.

After the three weeks of the “fiesta”, the staff of Raja chosed Hungaria for the 2013-2014 preseason
concentration. A season full of challenges, local cups and championship, African League and FIFA Club
World Cup. This training aimed for the strengthening of the group’s cohesion knowing that Raja has re-
cruited new players during the summer mercato that took place between june and august 2013, recom-
mended by coach Fakhir. These players were, Salaheddine Sbaii, Hassan El Mouataz, Redouane Dardouri,
Ahmed Rahmani, Kanda A Mukok, Coulibaly, Merouane Zemmama, Issam Raki, Brahim Zaâri. A massive
recruitment from which, only Raki emerged by obtaining the status of a basic player while all the others
were sent free, except Coulibaly, Zaâri and Zemmama.

33%43629_eco_02-11-2014_p22-p27.qxp_Mise en page 1  23/12/14  18:17  Page24



25

II

De retour à Casablanca, le Raja devait affronter Nice FC, club de Ligue1 française. Un match qui s'est  dé-
roulé devant 35.000 spectateurs dans une ambiance sud-américaine, que seuls les fans du Raja peuvent
réussir et qui a été beaucoup appréciée par la délégation niçoise. Tellement appréciée que les remplaçants
paraissaient plus occupés à prendre le public en photo qu'à suivre l'évolution de leurs co-équipiers ! Le
match se solde par une victoire des Verts 1-0 après un show mené par le maestro Moutouali. Quelques
jours plus tard, le Raja vient à bout de l'équipe algérienne de l'Olympique Chlef 2-1, ce qui a rassuré le
public sur la capacité de son équipe à évoluer sur plusieurs tableaux.

Back to Casablanca, Raja had to meet  Nice FC from the French football league, the match took place
in front of 35 000 spectators in a latin atmosphere which only Raja supporters can achieve. This at-
mosphere was highly appreciated by the French delegation. It was so appreciated that even the substitute
players seemed more pleased to take photos of the groovy public instead of following their partners per-
formance on the field! The match ended by the victory of Raja 1-0, after a show led by the maestro Mou-
touali. Some days later, Raja defeated the Algerian team Olympique Chlef with 2-1, which comforted the
public on the ability of its team to play on different fronts.
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Et si les matchs internationaux constituaient pour les joueurs une motivation et une volonté de se sur-
passer, alors que dans les matchs locaux, ils présentaient manifestement des difficultés incompréhensibles,
exception faite des matchs de coupe. Cela a été perceptible dès le tournoi amical Ahmed Ntifi où le Raja
n'a pas pu atteindre la finale à la grande stupéfaction de son public, même si le staff technique imputait
cet échec à l'intégration des nouveaux joueurs ! Cependant, cette impuissance allait s'avérer structurelle
avec une entame de championnat très laborieuse, notamment, pour la ligne d'attaque qui paraît disloquée.
Le doute commence à vraiment s’installer dans l’esprit des Verts à quelques semaines de la Coupe du
monde des clubs.

If the international matches were a source of motivation for the players, and goodwill to excellence, yet,
they have shown obvious and incomprehensible descrapencies during local games, except for the cup
matches. This was highly noticed at the friendly tournament Ahmed Ntifi when Raja was unable to reach
the final, which completely astonished the public even if the technical staff attributed the failure to the
integration of new players. However this failure proved to be structural with a very laborious beginning of
the championship, especially for the line of attack which seemed dislocated. Doubt started seriously to
take place in the spirits of the players some weeks before the opening of the FIFA Club World Cup.
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En parallèle aux défis purement sportifs et aux exigences de résultats, le comité directeur devait faire face
à un cahier des charges des plus draconiens de la FIFA, des délais très courts avec la nécessité de présenter
un dossier bien ficelé. Afin de gagner en efficacité, le comité directeur, sous la présidence de Mohamed
Boudrika, a mis en place des commissions pour la préparation des dossiers, le suivi et l'organisation. La
première commission, celle chapeautée par Haj Dahnane et Salaheddine Bassir, était en charge des volets
organisationnels et représente le Raja auprès de la FIFA. D’ailleurs, il y a lieu de rendre hommage au tandem
précité auquel il faut ajouter Rachid Boussairi, pour les efforts déployés quant aux conditions d'héberge-
ment, de la préparation et de la concentration de l'équipe.

In connexion with the purely sporting challenges and obligations of result, the executive committee had
to face FIFA's draconian recommendations, very short deadlines with the necessity of presenting a well
crafted file. In order to increase efficiency, the executive committee, chaired by Mohammed Boudrika es-
tablished commissions to provide the requested files, and for monitoring and organization. The first com-
mission, headed by Haj Dahnane and Salaheddine Bassir was in charge of organizational tasks and were
appointed to present Raja at the FIFA. Besides, it is necessary to pay tribute to the tandem aforesaid to
which we have to add Rachid Boussiri for their efforts in terms of accommodation, preparation and team's
concentration.
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Hicham Ouazzani, président de la commission médicale, était au four et au moulin. Il devait préparer les
dossiers médicaux aux standards FIFA pour l'ensemble des joueurs, décréter un régime alimentaire strict
et insister sur l'hygiène de vie en prévision des contrôles antidopage. La FIFA avait d'ailleurs saisi le Raja
pour lui communiquer le lieu où se trouveraient les joueurs du club durant les cinq derniers mois précédent
la compétition. Autant, nous fûmes surpris par cette décision, autant elle nous rendit service. Car, s'ap-
puyant sur cette correspondance, le Raja a pu obliger la FRMF à lui communiquer, d'avance, le programme
de tous ses matchs avant la Coupe du monde des clubs et donc plus de visibilité pour les Verts.

The president of the medical commission, Hicham Ouazzani was in two places at the same time. He had
to prepare the medical files in compliance with FIFA's standards for all the players, order a strict diet in-
sisting on the hygienic living in anticipation of the doping controls. Indeed, FIFA asked Raja to commu-
nicate the location of players during the five previous months prior the competition. In one hand this de-
cision has surprised us,,and in the other it provided us with a huge advantage, because, based on this
correspondence, Raja has forced the FRMF to communicate beforehand to the club the program of its
matches before FIFA Cup World Cup and therefore, more visibility for the green team.
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Il fallait aussi bien “marketer” cette participation à la Coupe du monde. Pour ce faire, Boubker Ammari,
président de la commission marketing, avait réussi à drainer plusieurs sponsors qui étaient très intéressés
par l'événement mais qui furent stoppés net par une condition de la FIFA qui exigeait une ancienneté de
six mois de relation d’affaires commerciales entre le Raja et le sponsor, ce qui écarta de facto plusieurs
prétendants. Dans le cas d’espèce, le malheur des uns avaient fait le bonheur de “City Sport” qui a réussi
une très belle opération marketing en associant son nom à celui du Raja durant cette compétition pres-
tigieuse. Par ailleurs, le trio administratif, Mohamed Naciri, Saïd Bouzarouata et Redouane Tantaoui, devait
préparer les dossiers administratifs de chaque membre de la délégation officielle. À ce niveau, le portier
Askri avait perdu son passeport et le renouvellement était compliqué de par son statut de gendarme. Il a
fallu l’intervention personnelle du général de corps d'armée Housni Benslimane pour débloquer la situation
et lui permettre ainsi de participer à cette Coupe du monde.

This participation in the FIFA Club World Cup had to be well marketed. To do this, the president of the
marketing commission Boubker Ammari succeeded to drain many sponsors who were interested in the
event but have been blocked by FIFA's conditions requiring at least six months of business links between
Raja and the sponsor which de facto spread several pretenders. In this case, the misfortune of ones makes
the happiness of “City Sports” who succeeded a very big marketing operation, associating its name with
the Raja's during this prestigious competition. Beside that, the administrative decision makers, Moham-
med Naciri, Said Bouzarouata and Redouane Tantaoui have to prepare the administrative files of every
member of the official delegation. At this level, the goalkeeper Askari had lost his passport and the renewal
was complicated by his status as a gendarme. The personal intervention of the General Corps, Housni
Benslimane was necessary to unlock the situation and allow him to participate to the competition.
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Le 25 octobre 2013, la FIFA a organisé le tirage au sort de la compétition. Le Raja était représenté par
Haj Dahnane, Salaheddine Bassir, Hicham Ouazzani, Mohamed Saiboub et moi-même. Toutes les équipes
participantes étaient fortement représentées et les médias étaient également en force. À l'issue de la cé-
rémonie, un soulagement s'est fait sentir chez  tous les Marocains présents, y compris les représentants
des médias car le tirage au sort a épargné au Raja une confrontation avec le Bayern dans deux parties
de tableaux différentes. Ils ne pouvaient donc se confronter avant la finale. Et la coupe était tellement
près de nous qu'on n'a pas pu résister au plaisir de la toucher et de prendre des photos souvenirs tout en
nous disant : “Qui sait ? Peut-être que nous n'aurons plus l'occasion de la voir de si près !”.

The 25th october 2013, FIFA organized the draw of the competition. Raja was represented by Haj Dah-
nane, Salaheddine Bassir, Hicham Ouazzani, Mohamed Saiboub and myself. All participating teams were
strongly represented, a strong presence of medias was also was noticed. At the end of the ceremony, all
Moroccans, including media representatives, gave a sigh of relief because the draw saveed Raja from a
confrontation with Bayern in both steps. A confrontation between the two teams before the final was
then impossible. The cup was so near that we couldn't resist touching it and take photos while thinking:
“Who knows ? Perhaps we won't have the opportunity to see it that near again !”.
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La FIFA fait de la communication son cheval de bataille, c'est pourquoi elle n'a rien laissé au hasard. Nous
avons constaté son efficacité dans le traitement des dossiers et la réaction expéditive à l'égard de nos
courriers. Le temps comptait beaucoup pour nos interlocuteurs et la précision au détail près était le point
fort des équipes de Joseph Blatter. Ainsi, ils nous avaient sollicités pour filmer une séance d'entraînement
et prendre le coach et quelques joueurs en entretien au profit de FIFA TV et d'une télévision japonaise.
Dès que je leur ai fixé la date du 29 octobre 2013 pour le tournage, j'ai reçu un mail me spécifiant les
noms des journalistes qui y assisteront et les chaînes TV qu'ils représentent. Ils ont aussi désigné, claire-
ment, les joueurs qui allaient accompagner le coach Fakhir dans cet exercice. Il s'agissait du capitaine
Moutouali, en plus d’Oulhaj, Iajour, Duo Kanda et Hafidi.

FIFA makes of communication its workhorse, that's why nothing was left to chance. We noticed its ef-
ficiency in files processing and the quick feedbacks to our mails. Time mattered a lot for our interlocutors
and the accurate precision to the last detail was the strong point of Joseph Blatter's team. Thus, they in-
formed us that they will film a training session and interview the coach and some players for the benefit
of FIFA and a japanese TV. I fix the date of October 29th 2013 for the shooting, I received an email spe-
cifying the names of the journalists who will be present and TV they represent. They also clearly named
the players who would attend this shooting with coach Fakhir : captain Moutouali, as well as Oulhaj,
Iajour, Duo Kanda and Hafidi.
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J'ai aussitôt transmis un mail d'information à Fakhir pour qu’il prenne ses dispositions, ainsi qu’à l'ensemble
des membres du comité dirigeant. Le jour “J”, Fakhir s'est attardé dans son bureau qu'il quittait d'habitude
vers 8h30. J'ai demandé aux joueurs d'attendre dans la salle de réunion tout en profitant pour atténuer
le scepticisme de Hafidi à l'égard de ce genre d'exercice. J'ai aussi profité de ce “temps mort” pour valider
le déroulé de la matinée avec les équipes des télévisions présentes. Pendant ce temps, les joueurs s'étaient
décontractés et le duo Moutouali et Iajour tançait Hafidi alors que Kouko le taquinait en lui balançant qu'il
serait vendu au Barça une fois le reportage diffusé sur FIFA TV !

I immediately emailed Fakhir so that he can take his disposal, and also to all the members of the executive
committee. The D-day, Fakhir lingered in his office that he usually leaves at 8h30. I asked the players to
wait in the meeting room and meantime I take advantage of this opportunity to calm down the skepti-
cism of Hafidi regarding this kind of events. I also took this timeout to validate the morning review with
the present TV crews. In the meantime, players relaxed and the duo Moutouali and Iajour scolded Hafidi
while Kouko was teasing him asserting that he would be drafted by FC Barca once the coverage broad-
casted on FIFA TV !
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Il était 9h20, Fakhir se présenta dans le hall de la direction où tout le monde l'attendait et à la surprise gé-
nérale, il demanda à Haj Naciri ce qui se passait, en ajoutant qu'il n'était au courant de rien. J'ai dû immédia-
tement intervenir pour lui rappeler mon mail, et tout de suite il se plaça sous les feux des projecteurs. La
séance était détendue et même délirante quand l'animateur de la télévision japonaise avait demandé aux
joueurs de répéter «chers téléspectateurs, bienvenus»...dans la langue des samouraïs ! Quelques jours plus tard,
le site officiel de la FIFA diffusait en chaîne les interviews du coach et des joueurs qui ont été repris par la
presse nationale et internationale donnant ainsi lieu à un rayonnement mondial du club et de ses joueurs.

It was 9h30, Fakhir appeared at last at the loung where everybody was waiting for him and surprisely,
asked Haj Naciri on what was happening, saying “he’s not advised of nothing”. I had to interfere imme-
diately and remind him my email and right away, he placed himself under the spotlights. The session was
in a very cool atmosphere, even delirious when the Japanese tv animator asked players to repeat “Dear
viewers, welcome”...but in the language of samurai! Some days later, the official FIFA website broadcasted
continuously the interviews of the coach and players. The film was adopted by the international press gi-
ving thus a distinctive and international prestige to the club and to the players.
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Trois semaines plus tard, le Raja devait affronter le DHJ en finale de la Coupe du trône. Les Verts, super
favoris et forts de l'appui de plus de vingt mille spectateurs allaient confirmer la stérilité de leur attaque
depuis le début de la saison. Le Raja maîtrisa le match, créa plusieurs occasions sans pouvoir les concrétiser.
Les Verts finirent par s'incliner lors du fatidique exercice des tirs au but. Le Raja venait de perdre sa pre-
mière finale durant les vingt dernières années. Le DHJ qui méritait par ailleurs ce sacre, allait sceller le
sort des Rajaouis en les battant deux semaines après, en Botola Pro. C'était la goutte qui fît déborder le
vase.  Le soir même de ce 28 novembre 2013, le comité directeur se réunit en urgence et décida de se
séparer de Fakhir. Le vote était démocratique, et sur les 12 membres, seuls Bassir et Saiboub étaient ré-
ticents tout en épousant la décision de la majorité.

Three weeks later, Raja had to face DHJ in the cup final. Even though the Greens had the home advantage
and the support of more than twenty thousand supporters, the weakness of the front line since the be-
ginning of the season, was confirmed. Raja mastered the match and created many opportunities but wi-
thout scoring and was defeated in the painful penalty shootouts. That was the first final lost by Raja du-
ring the twenty previous years. DHJ who deserved this victory will seal the fate of Raja by defeating the
green team three weeks later in the Botola Pro. It was the straw that overfilling the tank. The same night
of that November 28th 2013, the executive committee met in emergency and decided to separate from
coach Fakhir. The vote was democratic, and among the twelve members, only Bassir and Saiboub were
against the decision but meanwhile respected the decision of the majority.
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À dix jours du début de la Coupe du monde des clubs, le club se trouve sans entraîneur ; le comité directeur
devait gérer la période la plus difficile de son mandat. Fakhir étant le coach le plus titré au Maroc et
surtout l’un des plus médiatisé. Il a donc été décidé d'éviter toute polémique quant à cette décision. Au
même moment, il fallait chercher un entraîneur expérimenté pour prendre le relais à la tête des Verts. Il a
d’abord été question de Nabil Maaloul qui a donné son accord au président Boudrika, avant de se détracter
et revenir sur sa décision, ce qui ne manqua pas de monter la presse contre le comité directeur et d'irriter
ce dernier par ricochet. Mais, la conclusion rapide du contrat avec Faouzi Benzarti atténua l'effet de ces
incidents. Le 4 décembre 2013, ce dernier rallia Casablanca où il a été reçu à l'aéroport par le président
Boudrika en compagnie d’Adil Bamaarouf, vice-président. Les trois se dirigèrent ensuite vers Agadir où
l'équipe était déjà en concentration.

Ten days before the beginning of the FIFA Club World Cup, Raja is without coach, the executive committee
has to cope with the most difficult period of its mandate. Since Fakhir is the most entitled and the most
famous, decision has been taken to avoid any controversy. At the same time, it was necessary and urgent
to find a new experienced coach to take the team in charge. First, it was Nabil Maaloul who accepted
and gave his consent to president Boudrika before cancelling his decision, which raised the press against
the executive committee. Yet, the quick conclusion made with Faouzi Benzarti ceased the effect of these
incidents. On december 4th, 2013, Benzarti arrived to Casablanca, he was received at the airport by pre-
sident Boudrika and the vice-president Adil Bamaarouf. The three men drove to Agadir where the team
was already in concentration.
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AGADIR AU RYTHME
DU MUNDIALITO

AGADIR ON THE RYTHM
OF THE MUNDIALITO

33%43649_eco_02-11-2014_p42-p53.qxp_Mise en page 1  23/12/14  18:29  Page43



44

III

Le soir même, Benzarti arrive sur le lieu de résidence du Raja à Agadir et fut présenté au staff technique
composé de Hilal Tair, Hafid Abdessadek et Mustapha Chadli. Le lendemain matin, ils se réunirent pour
une séance de travail qui durera plus de trois heures. Les quatre hommes ont décrypté l'état des lieux au
sein de l'équipe et se sont mis d'accord sur le mode opératoire à suivre durant les six jours qui nous sé-
paraient de l'événement. Benzarti était on ne peut plus clair en s’adressant aux joueurs lors de la première
rencontre : «Je ne suis pas venu vous apprendre à taper sur un ballon, vous êtes doués...jouez le jeu que
vous savez jouer et faites vous plaisir !». Les joueurs étaient sur un nuage, c'était un discours révolutionnaire
pour eux, alors qu'ils étaient habitués à des directives strictes. Cette phrase, qui paraissait anodine, aura
sûrement été derrière la délivrance des joueurs et l'exploit qu'ils allaient réaliser.

The same night, Benzarti arrived at the residence where Raja is accommodated in Agadir and was intro-
duced to the technical staff formed by Hilal Et-Tair, Hafid Abdessadek and Mustapha Chadli. The next
morning, they had a meeting for a work session that took more than three hours. The four men studied
the situation of the team and agreed on the operating model to follow during the six days remaining to
the event. Benzarti was clear enough while talking to the players for the first time: “I didn’t come to teach
you how to kick the ball, you are talented… play the game the way you know and have fun”. The players
were on a cloud, it was a revolutionary speech for them, because they were used to strict and sever di-
rections. That sentence that seemed insignificant, had surely delivered the players from the hard pressure
they were bearing.
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À quelques jours du premier match, la concentration était au summum. Les déplacements se canton-
naient à des allers-retours entre l'hôtel où était hébergée la délégation des Verts et les différents stades
d'entraînement. D'ailleurs, il y a lieu de remercier vivement les autorités, les élus et les équipes locales de
Dchira, Aït Melloul, Ouled Teima, Inezgane et Agadir pour leur accueil et la mise de tous leurs équipements
à la disposition du Raja. Par ailleurs, la FIFA organisait une conférence de presse inaugurale à laquelle
avaient pris part le coach et le capitaine. La veille du match Raja-Aukland, c'était au tour de Yajour de re-
présenter le Raja aux côtés de Benzarti.

Few days before the first match, concentration was at its high point. Movements were essentially limited
to roundtrips between the hotel where the delegation was hosted and different training sites. Beside that,
it is appropriate to thank the authorities, the local elected and local teams of Dchira, Aït Melloul, Ouled
Teima, Inzegane and Agadir for their assistance and for all their facilities that they put at the disposal of
the team. Beside that, FIFA organized an opening press conference held by the captain and the coach.
The day before the match between Raja and Auckland, it was Iajour’s turn to represent Raja alongside
with Benzarti.
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L'engouement pour cette manifestation était au summum, et comme tous les supporters des Verts ne
pouvaient pas faire le déplacement à Agadir, ils attendaient, comme tous les Marocains d'ailleurs, que la
SNRT retransmette la compétition. Al-Jazeera Sport, détentrice des droits de diffusion, ne l'entendait pas
de cette oreille avant qu'une entente de haut niveau n'ait été scellée…à 48 heures seulement du début de
la compétition. Le deal reposait sur la mise à disposition d'Al-Jazeera Sport de la logistique technique de
la SNRT; en plus de cinq millions de dirhams. Ainsi, les Marocains étaient réconfortés et allaient enfin
pouvoir suivre sur leurs petits écrans l'épopée du représentant du Maroc.

The enthusiasm for this competition was at its most, and since all Raja supporters couldn’t take part of the
trip to Agadir, they were waiting like all Moroccans for the transmission of the competition by SNRT. Al Jazeera
Sport, owner of the broadcasting rights didn’t agree to this until a high-level agreement was sealed… two days
only before the beginning of the competition. The deal was based on providing Al Jazeera with all the technical
logistics and materials of SNRT, plus five million dirhams. Thus, Moroccans were comforted because they will
finally be able to follow the epic participation of the Moroccan representative on their screens.
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Pendant toute la période de préparation et de concentration, aucun membre de la Fédération royale ma-
rocaine de football (FRMF) ni du comité local (LOC) présidé par Abdelilah Akram et dirigé par Karim Alem
n'a daigné s'enquérir des conditions de préparation du représentant du Maroc, ce qui n'a pas manqué de
susciter indignation et condamnation de la part de toutes les composantes du Raja. Le site officiel du
club en a d'ailleurs fait l'écho. Le torchon allait encore brûler entre le Raja et le LOC quand ce dernier a
délibérément réduit le nombre d'invitations attribuées au club et a privé plusieurs organes marocains de
presse des accréditations du Mundialito ! Nous fûmes alors contraints d'improviser des rencontres de
presse dans l'enceinte même de l'hôtel où réside le club avec le peu de moyens dont nous disposions.

During the whole period of preparation and concentration, none of the Royal Moroccan Federation of
Football (FRMF) members, nor of the local committee (LOC) chaired by Abdelilah Akram and directed
by Karim Alem did inquire about the conditions of preparation of the Moroccan representative which
aroused indignation and condemnation from all Raja components. The club’s official website has indeed
reported it. Still there were more stress between Raja and the local committee when that one decided
to reduce the number of invitations assigned to the club and deprived many press representatives from
the Mundialito accreditations! We have been forced to improvise press conferences at the premises of
the hotel with the few means that we had.

33%43649_eco_02-11-2014_p42-p53.qxp_Mise en page 1  23/12/14  18:29  Page47



48

III

33%43649_eco_02-11-2014_p42-p53.qxp_Mise en page 1  23/12/14  18:34  Page48



49

III

La provocation du LOC allait crescendo au fur à mesure que la date du premier match approchait. Ainsi,
à J-1, quand les joueurs et le staff technique essayaient de s'acclimater avec la pelouse du grand stade
d'Agadir, Karim Alem ne trouvait aucune gêne à fouler le terrain en arborant un sweatshirt estampillé de
l'emblème du Bayern Munich! Stupeur chez tous les Rajaouis qui ont condamné cette énième provocation.
Les dirigeants du club décidèrent alors d'immortaliser cette provocation en expédiant sa photo à l'ensemble
de la presse. L'indignation était alors générale et à fait la Une des journaux et des radios qualifiant l'acte
de Alem d'irresponsable. Ce dernier subit alors une salve de critiques de tous bords et qui auraient été der-
rière son limogeage peu de temps après la fin de la compétition.

The provocative attitude of LOC went gradually crescendo as the date of the first match approached.
One day before the match, when the players and the technical staff were trying to get used to the field
of the big Agadir stadium, Karim Alem carelessly stepped into the field wearing a Bayern Munich sweats-
hirt! The Raja stuff was stupefied and condemned this provocative act. The club executives decided then
to immortalize this behavior by sending his photo to all Medias. Indignation was then general and captured
the headlines of all periodicals and radio stations that all qualified the act of Alem as irresponsible. Alem
suffered a burst of criticism from all sides that was behind his resignation shortly after the competition
was over.

33%43649_eco_02-11-2014_p42-p53.qxp_Mise en page 1  23/12/14  18:34  Page49



50

III

33%43649_eco_02-11-2014_p42-p53.qxp_Mise en page 1  23/12/14  18:34  Page50



51

III

Le ministre de la Jeunesse et des sports, Mohamed Ouzzine, qui n'a pas admis ce genre de comportement
a pu, avec beaucoup de finesse, désamorcer la crise en rendant visite à la délégation des Verts cinq heures
avant le premier match. Le ministre motivait alors les joueurs et assurait les dirigeants du “soutien incon-
ditionnel de tous les Marocains aux représentants du Maroc n'en déplaise à deux ou trois personnes”. L'air
confiant, il annonçait aux joueurs son intime conviction que “le Raja allait gagner son match 1-0”. Cette
visite a été très appréciée par le comité directeur dont le président Boudrika, entouré des présidents du
MAT et du CRA, Abdelmalek Abroune et Noureddine Bouchhaiti, a tenu à remercier le ministre pour son
geste et les deux présidents pour leur engagement aux côté des Verts.

The minister of Youth and Sports, Mohamed Ouzzine, who did not accept this kind of behavior, succeeded
with great elegance to pacify the crisis by paying a visit to Raja delegation five hours before the beginning
of the first game. He motivated the players and ensured the executives of “the unconditional support of
all Moroccans without exception whatever two or three persons might think of it”. Seeming confident,
he expressed to the players his deep conviction that “Raja was going to win the match 1-0”. This visit
has been highly appreciated by the executive committee including president Boudrika, surrounded by the
presidents of MAT and CRA, Abdelmalek Abroune and Nourredine Bouchhaiti, he wished to thank the
minister for his action and the two presidents for their commitment towards Raja.
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AUCKLAND,
L’HEURE DE VÉRITÉ

AUCKLAND,
TIME OF TRUTH
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RCA 2-1
61. KHALID ASKRI (GB)

3. ZAKARIA EL HACHIMI
5. MOUHSINE MOUTOUALI (C)
8. CHEMSEDDINE CHTIBI (-74’)

16. MOHAMED OULHAJ
18. ABDELILAH HAFIDI (-90’+4’)

20. MOUHSSINE IAJOUR (-85’)

21. ADIL KAROUCHI
27. ISMAÏL BENLAMALEM
28. KOUKO GUEHI
99. ISSAM RAKI

FICHE TECHNIQUE

COMPOSITION

REMPLAÇANTS

AUCKLAND CITY FC
(GB) TAMATI WILLIAMS .1

TAKUYA IWATA .3
MARIO BILEN .4

ANGEL BERLANGA .5
(-86’) JOHN IRVING .6
CHRISTOPHER BALE .8

(-82’) DANIEL KOPRIVCIC .11
ROY KRISHNA .12

(-64’) ADAM DICKINSON .14
(C) IVAN VICELICH .15

CRISTOBAL MARQUEZ .16

1. YASSINE EL HAD (GB)

37. BRAHIM ZAARI (GB)

4. AHMED RAHMANI (+90’+4)

7. KANDA A MUKOK (+74’)

9. ABDELMAJID DINE
10. BADR KACHANI
17. RACHID SLIMANI
24. VIVEN MABIDIE (+85’)

25. YASSINE SALHI
26. ISMAÏL KOUCHAM
30. REDOUANE DERDOURI
31. IDRISSA COULIBALY (+88’)

(GB) LEWIS CAUNTER .18
(GB) OLIVER SAIL .24

(+86’) JAMES PRITCHETT .7
DARREN WHITE .9
RYAN DE VRIES .10
ALEX FENERIDIS .13

ADAM MCGEORGE .17
(+82’) DAVID BROWNE .19
(+64’) EMILIANO TADE .20

RORY TURNER .21
ANDREW MILNE .22
SAM BURFOOT .23

ENTRAÎNEURS

FAOUZI BENZARTI (TUN) (ESP) RAMON TRIBULIETX

OFFICIELS

arbitre : bakary papa gassama (gam)

1er arbitre assistant : angesom ogbamariam w. (eri)

2ème arbitre assistant : evarist menkouande (cmr)

4ème arbitre : carlos velasco carballo (esp)

5ème officiel : roberto alonso fernandez (esp)

STATISTIQUES

rca aucland city fc

21 tirs 7
11 corners 6
1 cartons jaunes 0
0 cartons rouges 0
63% possession de balle 37%
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Le 11 décembre 2013 à 17h35 l'autocar du Raja prend le chemin du grand stade d'Agadir conformément
au planning tracé par la FIFA, afin d'affronter en match d'ouverture Auckland CF, champion de l'Océanie.
Tout au long du chemin, la couleur verte dominait et l'ambiance était de braise. Des milliers de spectateurs
se dirigeaient vers le stade au rythme de chants et danses donnant un air inédit à ce match aux allures de
fête populaire. Déjà, les milliers de Rajaouis qui sont arrivés dès l'aube avaient annoncé la couleur sur la cor-
niche gadirie et les touristes se sont tout naturellement joints à la fête. Dans l'enceinte du stade, la ferveur
est de mise et les spectateurs marocains unifiés sous les couleurs du Raja donnent déjà le ton. Le public va
formuler sa colère à l’égard aussi bien de la FRMF que du LOC en estampillant son Tifo de la phrase suivante
: «Raja 1949, equipo non grata...Mundialista» ! Une œuvre excellemment conçue par tous les Ultras verts.

December 11th, 2013 5.30 pm, the Raja bus took the road to the Grand stadium of Agadir according
to the plan set by FIFA to face Oceania champion, Auckland CF in the opening match. All along the road,
the green color was spread all over and the atmosphere was festive. Hundreds of spectators headed to
the stadium on the rhythm of songs and dances giving a sole and unique way to this match that took
the appearance of a popular feast. The hundreds of spectators who already arrived at dawn were already
giving the rhythm in the Agadir cornice, and tourists joined naturally the celebration. Inside the stadium,
fervor took its effect and all Moroccans unified in on color the green of Raja are heating the atmospher.
The crowd will express her fury against FRMR and LOC as well by branding a mosaic where is written:
“Raja 1949, equipo non grata… Mundialista”. An excellent artwork designed by the green Ultras.
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L'arbitre gambien Bafkar Kassama donne le coup d'envoi sous un tonnerre d'applaudissements. Le rêve de
tous les Rajaouis était de dépasser ce tour préliminaire pour rester dans la compétition pour, au moins, deux
autres matchs. Je me rappelle avoir annoncé sur le JT de 12h45 de 2M que “le Raja sera à la hauteur et se
donnera à fond pour que tous les Marocains se partagent la joie” et d'ajouter : “Attendez-nous vers 22h00,
nous allons faire la fête ensemble”. Benzarti aligne la composition suivante : Askri, Hachimi, Karouchy, Oulhaj,
Bellemâalem, Kokou, Erraki, Chtaibi, Yajour, Hafidi et le capitaine Metouali. Le match démarre avec beaucoup
de retenue de la part des deux équipes. Et ce n'est qu'à partir de la 25eminute que le Raja arrive enfin à im-
poser son style et surtout à concrétiser un contre rapide mené par le très remuant Mohcine Yajour à la 39e

minute, 1-0. Le stade répond par de stridentes “holà” et fête comme il se doit ce premier but mondialiste.

The referee Bafkar Kassama from Gambia gave the kick off under a thunderous ovations. The dream of
all Rajaouis was to overcome the preliminary tour in order to stay in the competition, for at least two
other matches. I remember having said on 2M mid-day TV news that “Raja will be worthy and will give
us its best so that all Moroccans can share the joy”, and added “wait for us at 10pm, we will be celebrating
together”. Benzarti aligned the following line-up:  Askri, Hachimi, Karouchi, Oulhaj, Benlamalem, Kouko,
Raki, Chtibi, Iajour, Hafidi and the captain Moutouali. The match started with great restraint from the two
teams. Around the 25th minute,  Raja succeeded to impose its own style and realize a quick fast break
led by the restless Iajour at the 39th minute. Raja is leading 1-0. The audience replied by performing
“Holas” and celebrating the first “mundialis” goal.
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En seconde période, le Raja maintient sa domination sans toutefois pouvoir scorer alors qu’Auckland procède
plutôt par des contres. C'est d'ailleurs par le biais de cette arme que les champions d’Océanie parviennent
à égaliser à la 61e minute, suite à une erreur monumentale de Bellemaâlem et Oulhaj qui permirent à
Crichna de tromper facilement la vigilance du gardien El Askri (1-1). Dans la foulée, le public redouble d'effort
pour encourager les siens et les aider à porter le danger dans le camp adverse. Les joueurs du Raja semblent
en osmose avec leur public et deviennent plus entreprenants et plus dangereux à l'approche de la surface
de réparation d'Auckland. Mais la délivrance n’arrive que durant le temps additionnel à travers un mouve-
ment collectif rondement mené. Metouali, qui sera élu meilleur joueur du match, sert Karouchy sur le flanc
gauche, ce dernier centre vers une tête plongeante d'Oulhaj que le keeper repousse dans les pieds de Hafidi,
lequel n’a guère de mal à pousser le cuir au fond des filets, au grand bonheur de tous les Marocains (2-1).

In the second half, Raja maintained his domination without scoring, Auckland was proceeding by quick
fast break, successfully performed and led the Oceanic representatives to equalize at the 61st minute,
after a big mistake of Benlamalem and Oulhaj,  that was explored by Crichna who easily beat Askri, 1-1.
The public doubled his efforts to encourage the players and help them threatening the other team. Raja
players seemed to be in harmony with their supporters and became more incisive and dangerous at the
opposing area. The setting free will occur only at the extra time on a well done collective combination.
Moutoulai, who will be selected as MVP, passes to Karouchi on the left side who served Oulhaj diving
head, but the goalkeeper put the ball away in front of Hafidi’s foot who accepted the present and scored
easily to the delight of all Moroccans.
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Les 34.875 spectateurs paraissent connaître une vraie délivrance quand l'arbitre siffle la fin du match.
La liesse est totale entre évanouissements et larmes de joie. C’est la première victoire marocaine dans
une Coupe du monde des clubs, une victoire synonyme de quart de finale et au pire un match pour la 5e

place. Ce qui en soit aurait été un bon résultat de l'avis même des médias. Dans les vestiaires, on entend
les chants assourdissants que les supporters entonnent à l’extérieur, quand Badou Zaki, en sa qualité de
contrôleur FIFA, apparaît pour féliciter les joueurs. Il argue qu’il sera «Rajaoui pendant toute la durée de la
compétition». Pendant ce temps-là, certains dirigeants du Raja n'ont pas pu rejoindre les joueurs, les règles
de la FIFA étant strictes en termes d'organisation. Les joueurs du Raja très convoités par la presse inter-
nationale se font lucides et expliquent qu'ils vont négocier les matchs au cas par cas. Benzarti, pour sa
part confirme que l'esprit d'équipe a été déterminant pour la victoire. Le site officiel de la FIFA, quant à
lui, félicite les Verts estimant que leur victoire est amplement méritée.

The 34.875 spectators seem truly delivered when the referee whistles the final. Jubilation is complete ga-
thering vanishings and tears of joy. This is the first Moroccan victory in a Club World Cup, a victory that
means a qualification to the quarter finals and at worst a match for the 5th place which would have been
considered as a great result, as declared by the media. In the locker rooms we could hear songs that the
supporters were performing outside. Badou Zaki, being a FIFA monitor appears to congratulate the players.
He claims the fact of “being a Rajaoui during all the competition”. At that time, some of Raja executives
couldn’t join the players, since FIFA’s laws in terms of organization are draconian. Very coveted by inter-
national media, Raja players seemed clear and explained they were going to negotiate matches on the basis
of case by case. On the other hand, Benzerti confirmed that the team spirit has been conclusive for victory.
The FIFA official website congratulated Raja players stating that victory was highly deserved.
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Au sortir du stade, l'ambiance est festive. Klaxons, chants et danses accompagnent le public qui se dirige
vers le centre ville. Dans l'autocar du Raja, la surprise fut grande quand Radio Mars, à travers ses corres-
pondants de par le royaume, transmet des scènes de liesse célébrant la victoire du Raja. Tous les Marocains
scandaient en chœur : “Dima Dima Raja” (NDLR, Raja pour toujours). À l'arrivée à la résidence des Verts,
tout le monde reprenait les noms des joueurs en chantant et en dansant. Les joueurs y participent volontiers
...sauf Hamza Abourazzouk, qui éprouve une solitude morale et s'abstient de parler. Le poids de sa suspension
par la FIFA pèse lourd en ces circonstances. Je le réconforte en arguant : “Sans la lutte acharnée que tu
avais entreprise avec tes collègues, le Raja ne serait pas champion et ne serait pas là ce soir. Tu dois être
fier de toi ce soir”. Quelques moments après, il était en danse avec Salhi, l'animateur artistique du groupe.

When leaving the stadium, the atmosphere was very festive. Horns, singing and dancing accompanied
the public on the road in direction of the outskirts. Inside the Raja bus, the surprise was huge when Radio
Mars, through its correspondents spread all over the country communicated the joy scenes celebrating
Raja victory. All Moroccans were singing in chorus : “Dima Dima Raja” (Raja forever). Once at the team’s
residency, everybody was yelling the names of  the players while singing and dancing, and players willingly
participated… except Hamza Abourazouk who suffered a moral solitude and refused to speak. The burden
caused by his suspension by FIFA was, for him, hard to bear. I comforted him saying: “Without the bitter
struggle you’ve done with your teammates, Raja wouldn’t have been champion and therefore, it won’t be
present here tonight. You must be proud of yourself”. Few moments after, he was dancing with Salhi, the
group’s art worker.
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Dans cette ambiance, Benzarti s'impatiente pour rejoindre les membres de sa famille venus spécialement
de Tunis pour assister à cette manifestation, sans toutefois oublier de recommander à Et-Tair, Abdessadek
et Chadli de veiller à ce que les joueurs aillent rejoindre leurs chambres. C'était chose faite et les fans
furent interdits d'accès à l'hôtel mis sous haute surveillance. Le staff technique briefe les joueurs sur le
programme du lendemain avec une séance d'entraînement matinale  pour les joueurs n'ayant pas participé
à ce premier match. Pendant ce temps, des milliers de jeunes supporters des Verts continuaient à danser
dans le périmètre de l'hôtel revendiquant leur droit de voir les joueurs, mais les agents de sécurité leur ont
fait comprendre que ce ne serait pas possible pour qu'enfin ils ne se dispersent tranquillement.

In this atmosphere, Benzarti was impatient to join the members of his family who came especially from
Tunis to attend the event. But before leaving he recommended Et-Tair, Abdessadak, Chadli to be sure that
players would join their rooms early. This was fixed accordingly, and fans have been refused the access
to the hotel put under a high level of security. The technical staff briefed the players about the next day
program with morning training for the players who did not participate to the first match. Simultaneously,
millions of young Raja fans continued to dance around the hotel claiming the right to see the players
very closely, but security agents made them understand that it wouldn’t be possible. Finally they’ve been
put aside and quietly scattered.
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Ensuite les membres du bureau se sont réunis dans le salon de l'hôtel pour savourer la victoire et décrypter
les tenants et aboutissants du match. À l'unanimité, tous s'accordaient à dire que l'essentiel était réalisé
mais que l'ambition d'aller plus loin dans la compétition restait de mise. Séance tenante, il a été décidé
de prévoir de généreuses primes pour motiver les joueurs et les pousser à graver en lettres d’or le nom du
grand Raja dans le Livre d'or de la Coupe du monde des clubs. Les membres du bureau taquinent le trésorier
Youssef Amir qui était très heureux de s'être assuré une prime FIFA d'un milliard de centimes en le som-
mant d'avoir le chéquier à portée de main. Le lendemain matin, le président Boudrika informe les joueurs
de cette décision ce qui n'a pas manqué de détendre l'atmosphère. Cependant, les joueurs tenaient à don-
ner le meilleur d'eux-mêmes au delà des motivations financières et ils l'ont fait savoir au président. D’une
seule voix, ils répétaient que certes Monterrey CF est un club expérimenté de par ses trois participations
consécutives à la Coupe du monde des clubs, mais que cela n’empêcherait pas les Rajaouis de se battre
jusqu'au bout pour décrocher un ticket pour le carré d'As.

A few minutes after, board members met in the hotel lounge to enjoy the victory and decrypt the ins and
outs of the match. Unanimously, they all agreed to stand that the most important has been accomplished
but the ambition to go further in the competition was paramount. Straightaway, it has been decided to
prevent generous bonuses to motivate the players and push them to engrave the name of the big Raja in
golden letters in the FIFA’s Club World Cup Guestbook. Board members teased the paymaster, Youssef
Amir who was happy being ensured the FIFA’s bonus of one million DH summing him to have the check-
book ready. The next morning, president Boudrika informed the players of this decision which relaxed the
atmosphere. Meanwhile, players were determined to give the best of themselves beyond financial motiva-
tions and they made it known to the president. With a single voice, they are aware that Monterry FC was
an experienced club considering that the club took part three consecutive times of this competition, but
that fact wouldn’t prevent them from fighting till the end in order to get their ticket for the final-four.
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Le lendemain du match, une délégation de Raja Fondation, composée de Boubker Ammari, Badreddine
Louhi, Salaheddine Bassir, Abdelilah Kamous, Youssef Amir et Azeddine Alami, a rendu visite à un orphelinat
de la localité de Chtouka Aït Baha. La fondation a remis des équipements sportifs et éducatifs estampillés
de l'emblème du Raja à des dizaines d'enfants et leur ont permis de prendre des photos souvenirs avec
la délégation et surtout avec les joueurs Salhi, Raki et Oulhaj. Une initiative qui a été fortement appréciée
par les responsables locaux mais aussi par les habitants de cette localité, venus nombreux saluer les mem-
bres de la délégation et solliciter autographes et photos.

The day after the match, a delegation of Raja Foundation led by its president, Adil Bamaarouf and formed
by Boubker Ammari, Badreddine Louhi, Salaheddine Bassir, Abdelilah Kamous, Youssef Amir and Azzeddine
Alami payed a visit to the orphans home of Chtouka Aït Baha. The foundation offered sports and edu-
cation equipments branded of Raja’s emblem to kids and took photos with them, mainly the players
Salhi, Raki and Oulhaj. This initiative has been strongly appreciated by the local authorities and also by
the inhabitants of this county who came in a large number to welcome the delegation members and
took some photos as well.

33%43659_eco_02-11-2014_p52-p65-1.qxp_Mise en page 1  23/12/14  18:46  Page65



IV

66

33%43659_eco_02-11-2014_p52-p65-1.qxp_Mise en page 1  23/12/14  18:47  Page66



67

IV

33%43659_eco_02-11-2014_p52-p65-1.qxp_Mise en page 1  23/12/14  18:47  Page67



68

33%43673_eco_02-11-2014_p66-p69-1.qxp_Mise en page 1  23/12/14  18:52  Page68



69

V

IMPOSSIBLE N’EST PAS
RAJAOUI

IMPOSSIBLE IS NOT
RAJAOUI
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RCA 2-1
61. KHALID ASKRI (GB)

3. ZAKARIA EL HACHIMI
5. MOUHSINE MOUTOUALI (C)
8. CHEMSEDDINE CHTIBI (-67’)

16. MOHAMED OULHAJ
18. ABDELILAH HAFIDI (-81’)

20. MOUHSSINE IAJOUR (-109’)

21. ADIL KAROUCHI
27. ISMAÏL BENLAMALEM
28. KOUKO GUEHI
99. ISSAM RAKI

FICHE TECHNIQUE

COMPOSITION

REMPLAÇANTS

MONTERREY CF
(GB) JONATHAN OROZCO .1

SEVERO MEZA .2
LEOBARDO LOPEZ .3
RICARDO OSORIO .4

(-101’) EFRAIN JUAREZ .6
LUCAS SILVA .7

(C) JOSE MARIA BASANTA .15
(-99’) JESUS ZAVALA .17

NERI CARDOZO .18
(-76’) CESAR DELGADO .19

HUMBERTO SUAZO .26

1. YASSINE EL HAD (GB)

37. BRAHIM ZAARI (GB)

4. AHMED RAHMANI
7. KANDA A MUKOK
9. ABDELMAJID DINE
10. BADR KACHANI
17. RACHID SLIMANI
24. VIVEN MABIDIE (+67’)

25. YASSINE SALHI (+81’)

26. ISMAÏL KOUCHAM
30. REDOUANE DERDOURI
31. IDRISSA COULIBALY (+109’)

(GB) LUIS CARDENAS .12
(GB) JUAN DE DIOS IBARRA .23

(+101’) DARVIN CHAVEZ .5
(+99’) MARLON DE JESUS .9
GUILLERMO MADRIGAL .11

OSCAR GARCIA .13
ALEJANDRO GARCIA .14
MARCELO GRACIA .16
CARLOS ACOSTA .20

GERARDO MORENO .21
BERNARDO HERNANDEZ .22
(+76’) OMAR ARELLANO .27

ENTRAÎNEURS

FAOUZI BENZARTI (TUN) (MEX) JOSE CRUZ

OFFICIELS

arbitre : alireza faghani (irn)

1er arbitre assistant : hassan kamranifar (irn)

2ème arbitre assistant : reza sokhandan (irn)

4ème arbitre : alioum alioum (cmr)

5ème officiel : peter elgam edibi (ngr)

STATISTIQUES

rca monterry cf

9 tirs 24
4 corners 12
3 cartons jaunes 3
0 cartons rouges 0
43% possession de balle 57%
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Depuis la première participation du Raja CA à la Coupe du monde des clubs en 2000, les fans des Verts
appelaient désormais leur club fétiche “Raja Mondial”. Mais au fond, tous les Rajaouis voulaient une confir-
mation, surtout que lors de la première édition, la prestation était certes bonne mais les résultats ont fait
défaut. C'est pourquoi, l'ensemble du public des Verts attendait une consécration avec une présence dans
le carré d'or, et pourquoi pas sur le podium. Cela dit, joueurs, staff, direction et public savaient tous que ce
ne serait pas une mince affaire et que les Mexicains avaient mis la barre haut en affichant leur ambition
de jouer carrément contre le Bayern lors de la grande finale balayant d'un revers de la main toutes les
chances et du Raja et du Miniero AC même.

Since the first time the Raja took part in the FIFA Club World Cup in 2000, the team’s fans use to call
their favorite team “Worldwide Raja”. But basically, all Rajaouis wanted a confirmation, especially during
the first edition performance was good but results were less good. That’s why the whole green public
was waiting for a consecration with a presence in the semifinals and why not on the first step of the
podium. Having that said, players, staff, executives, and public knew perfectly well that it will not be easy
and that the Mexican team, setting the bar high by showing its ambition to play against Bayern in the
final, were sweeping away the chances of Raja and even Miniero AC.
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Cette ambition rapportée par l'entraîneur de Monterrey CF, José Cruz, dans un point de presse à Mexico,
a donné lieu à plusieurs lectures. Si les Mexicains avaient considéré que cet optimisme est légitime, la
presse brésilienne était très sévère à l'égard du coach de Monterrey estimant qu'il avait tort de sous-es-
timer les capacités de Miniero AC d'accéder à la finale ! Au même moment le Raja a préféré garder profil
bas essayant de jouer sur l'effet de surprise se cantonnant dans le rôle d'outsider. Cet état de fait a permis
aux joueurs de rester concentrés sur leur match tout en se détendant par une visite de la ville dans l'après-
midi du 12 décembre 2013 et en accomplissant ensemble la prière du vendredi, le 13 décembre 2013,
soit la veille du match.

This ambition reported by José Cruz, the coach of Monterry FC in a press conference, held at Mexico, has
given sense to several readings. If Mexicans have considered this optimism as legitimate, the Brazilian
press was very hard with Monterry coach affirming that he was wrong to underestimate the capacity of
Mineiro to reach the final! At the same time, Raja preferred to keep a low profile trying to use the surprise
effect and standing in the outsider role. This fact made it possible for players to stay concentrated while
relaxed by visiting the town during the noon of December 12th 2013, and performing together the Friday
prayer, December 13th 2013; one day before the match.
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Plus tard dans la soirée, l'équipe devait s'entraîner une dernière fois avant le match, et tenir une conférence
de presse par le coach et un joueur lequel j'ai convenu avec Benzarti qu'il soit Issam Erraki. Un petit détail
gênait par ailleurs Benzarti, la conférence de presse se déroulait au grand stade et les entraînements du
Raja à Inezgane pratiquement au même moment. Il me demanda de réclamer à la FIFA une modification
du programme ce que j'ai refusé de faire sachant pertinemment que le FIFA Media Officer est intransi-
geant quant aux volets organisationnels. Nous prîmes alors ma voiture personnelle pour accomplir ce que
Benzarti considérait comme “corvée” et rejoignîmes l'équipe à Inezgane. Une fois sur place, nous fûmes
surpris par un accueil des plus chaleureux de la part des autorités, des élus et des sportifs de cette sym-
pathique ville. Cette ambiance bon enfant n'a pas empêché Benzarti d'exprimer son désapprobation sous
prétexte qu’il y a risque de déconcentration pour les joueurs !

Later in the night, the team was having the last training before the match, and hold a press conference in
which were be present the coach and Issam Raki, as agreed between Benzarti and me. Yet, a small detail
was bothering Benzarti, the press conference was organized at the Grand stadium while trainings were
taking place, practically at the same moment in Inzegane. He asked to claim a schedule change from FIFA
that I refused to do knowing perfectly well that the FIFA Media Officer inflexible about organizational as-
pects. We took my personal car to accomplish what Benzarti considered as drudgery and joined the team
in Inzegane. Once arrived, we have been surprised by the warm welcome from the authorities, the elected
officers and the sportsmen of this pleasant town. This good-natured atmosphere didn’t prevent Benzarti
from expressing his disapprobation under the pretext that the players might lose their concentration.
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Le jour du match, à trois heures du départ de la délégation vers le grand stade, le maire d'Agadir, Tarik
Kebbaj, accompagné par une délégation de la mairie d'Agadir a rendu visite aux joueurs, les a remerciés
pour leur prestation lors du premier match et leur a souhaité succès face au Monterrey FC. Si cette visite
a été appréciée par les joueurs, les membres du comité directeur estimaient qu'elle était tardive surtout
que le club avait déjà passé une dizaines de jours dans la ville sans qu'aucun responsable ne daigne rendre
visite à l'équipe. Hilal Tair, coach adjoint, n'a pas apprécié de son côté le timing de cette visite qui venait à
un moment de grande concentration et me demanda de le communiquer au président. Une doléance que
tout le monde trouva amplement justifiée. À 17h35, l'autocar de l'équipe quitta la résidence du club et
traversa les foules qui l'accompagnaient jusqu'à l'enceinte du stade.

The day of the match, three hours from the departure of the delegation towards the Gran stadium, Aga-
dir’s mayor, Tarik Kabbaj, leading a delegation of the municipality of Agadir came to visit the players,
congratulate them for their first match, and wish them success against Monterry FC. Even if this visit
has been appreciated by the players, the executive committee members considered that it was late, mainly
that the club in town for ten days without any interest expressed by any accountable. The assistant coach,
Hilal Tair didn’t appreciate the timing of the visit that occurred in a moment of a high concentration and
asked me to report it to the president. A complaint that everybody considered as justified. At 5.37 pm,
the team bus left the hotel and crossed the crowds that followed it till the stadium gates.
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Encore une fois le stade était plein comme un œuf avec pas moins de 34.579 spectateurs, dont presque
quatre mille Mexicains, qui se sont arraché les tickets sur Internet et les sites dédiés. Le match de levée
de rideau entre Al Ahly SC et les Chinois de Guanzho se jouait déjà et le public marocain ne s’est pas fait
prier pour supporter les Égyptiens. Mais à leur grand dam, ces derniers étaient dans un jour sans et se
sont inclinés par un cinglant 3-0. Le public égyptien a rendu la politesse aux supporters marocains dès
l'apparition des joueurs du Raja sur la pelouse pour l’échauffement. C'était surtout pour éviter de rencon-
trer l'équipe du pays organisateur pour le match de la 5e place ! Le public du Raja s'échauffait déjà en
chantant “La Grande Storia” alors que les Mexicains qui ont fait un long déplacement ne se sont pas
laissés intimidés et rétorquaient par leurs propres chants.

Once again, the stadium was chock-full with more than 34.579 spectators, including around four thousand
Mexicans who got the tickets on the internet and the dedicated websites. The opening match between Al
Ahly and the Chinese Guanzho had already started and the Moroccan public was eager to encourage the
Egyptian team, but to their desappointement, Al Ahly was in a bad day and lost with a stinging 3-0. The
Egyptian public returned the compliment to the Moroccan supporters since the apearance of Raja players
on the field for the warm ups. Those encouragements were in fact to avoid facing the team of the host
country for the 5th place match ! The green public was already heating up singing “La Grande Storia” while
Mexicans who made a long trip haven’t been intimidated and answered cheering up by their songs.
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À quelques mètres des bois de Askri qui s'échauffait avec Chadli, Salaheddine Bassir semblait avoir l'esprit
ailleurs, préoccupé plus que jamais. D'ailleurs, la veille il me disait que le Raja allait jouer le match le plus
important de son histoire, celui qui pourrait lui permettre de passer au carré d'or et qui est assimilé à un
grand exploit surtout que Monterry avait battu l'Espérance de Tunis et Al Ahly auparavant et dans la
même compétition. Quant au président Boudrika, il était dans un réel pétrin. Car de par sa responsabilité,
il devait être parmi les grands invités de l'événement dans la tribune d'honneur alors qu'il ne supporte
point la pression des matchs. C'est pourquoi, il a finalement suivi le match dans la résidence du club. Pen-
dant ce temps, les joueurs foulaient la pelouse et le public des Verts exhibait un tifo fabuleux où l’on pouvait
lire : “VAMOS : la fiesta no es complida”. Le message exprimé en espagnol vise clairement le coach du
Monterrey et prédisait une victoire des Verts.

A few meters from Askari’s goal who was warming up with Chadli, Salaheddine Bassir seemed to be dis-
tracted, worried more than ever. Indeed, the day before, he said that Raja was going to play the most im-
portant match of its history, the one that would allow the team to qualify to the semifinals, which indeed
is considered as a very high achievement mainly after Monterry had beaten Esperance de Tunis and Al
Ahly previously in the same competition. Concerning president Boudrika, he was into trouble, because re-
garding his personality, he was supposed to be among the most important guests of the event in the
VIP’s box whereas he doesn’t bear matches pressure at all. That’s why he finally watched the match in
the club’s residency. At that time, players were stepping onto the pitch and the green public exhibited a
mosaic on which we could read “VAMOS : la fiesta no es complida”. The message expressed in spanish
was clearly targeting the coach of Monterry and predicted the victory of Raja.
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À 19h30 précises, l'arbitre iranien Alireza Figani donne le coup d'envoi. L'entame du match est conforme
aux attentes, une prudence du Raja et une pression offensive mexicaine que le coach Benzarti et son staff
gèrent avec beaucoup de doigté, d'intelligence et de professionnalisme. Un renforcement du milieu défensif
et des manœuvres offensives étayées par des contres rapides. C’est justement via un contre qu’à la 24e
minute, le latéral droit Hachimi sert le ballon sur un plateau à Chamseddine Chtibi. Ce dernier ne refuse
pas ce cadeau le jour de son anniversaire (1-0). La joie est immense dans le stade et le soutien est in-
conditionnel aux poulains de Benzarti. L'hésitation et la peur sont définitivement écartées et la confiance
gagne les tripes des joueurs du Raja. Commentant ce but, un speaker brésilien scande le nom de Chtibi
pendant plus d'une minute. Tout le Brésil voulait la peau de Monterrey à cause de son entraîneur !

At 7.30 pm, the Iranian referee, Alireza Figano, gave the kick off. The start of the match is in line with
expectations, a cautious Raja and a Mexican offensive pressure with which coach Benzarti and his staff
deal with a lot of tact, intelligence and professionalism. A reinforcement of the defensive middle and of-
fensive maneuvering supported by quick fast break. It’s precisely through a fast break at the 24th minute,
the left lateral Hachimi serves a perfect ball to Chamseddine Chtibi, who accepts his birthday gift and
scored (1-0). The joy is huge in the stadium and the support to Benzarti’s boys was unconditional. Hesi-
tation and fear are completely swept away and Raja players were more trustful and self confident. Com-
menting that goal, the Brazilian speaker was shouting Chtibi’s name for more than a minute. All Brazilians
were wishing the loss of Monterry because of the coach.
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Cependant, l'avance des Aigles verts exacerbait les Mexicains qui prenaient littéralement d'assaut la sur-
face de réparation du Raja. Hilal Et-Tair, du banc des remplaçants, incite les joueurs à garder leur retenue
et leur calme. Avec Benzarti, ils veulent absolument terminer la première partie avec cette précieuse
avance pour mieux gérer la suite. C'est chose faite puisque l'arbitre renvoie tout le monde aux vestiaires
sur ce même score. Moutouali demande alors aux joueurs de se grouper au centre de la pelouse et les
apostropha : “Nous sommes à un seul pas d'intégrer la grande histoire du football, soyons des hommes”.
Mais curieusement, à l'entame de la seconde mi-temps, le public semble refroidi comme si quelque chose
de mauvais allait arriver. Effectivement, dès la 51e minute, Monterrey AC arrive à égaliser sur un coup
franc tiré par Umberto Suazo et prolongé par le capitaine, José Maria Asanta d'une puissante tête.

Meanwhile, the lead of the Green Eagles exacerbated the Mexicans who literally invaded the Raja area.
From the substitute’s bench, Hilal Et-Tair invited the players to keep calm and realist. With Benzarti, they
all wanted to finish the first half with this precious lead to deal better with the rest of the game. This is
done, with the referee sending everybody to the locker rooms on the same score. Moutouali asked then
all the players to gather in the middle of the pitch and yelled at them: “Just one more step and we’ll make
a great part of  history of football, we have to prove our manhood”. But curiously, in the beginning of the
second half, public seemed cold like if something bad was about to happen. Indeed, since the 51st minute,
Monterry FC equalized on a free-kick shot by Umberto Suazo and extended by the captain José Maria
Asanta by a powerful heading.
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Contrairement aux attentes, ce but réveilla le public qui chauffa l'ambiance et poussa les Verts à sortir
de leur léthargie donnant ainsi à la partie un équilibre salvateur puisque la partie devint plaisante et l'enjeu
ouvert à toutes les hypothèses. Benzarti, voulant insuffler une nouvelle dynamique, fait remplacer Chtibi
par Mabidie (67') et Hafidi par Salhi (89'). Ce dernier même diminué par sa blessure arrive à alimenter
Moutouali et Iajour avec de belles passes et porte le danger dans la surface mexicaine. À l'approche de la
fin du temps réglementaire, les joueurs font preuve d'un sens de solidarité exemplaire. Tous défendent
quand il faut et montent porter le danger près de la cage adverse avec des relais dans les couloirs entre
Hachimi et Karrouchi d'une part, et Kouko et Raki d'autre part. Une tactique qui épuise physiquement les
Mexicains en dépit du danger qu'ils maintiennent devant la cage bien gardée par l’excellent Askri.

Against all expectations, this goal woke up the public who heated the atmosphere and pushed the players
to come out of their lethargy, giving the party a saving balance as the match became pleasant, and the
issue was open to all assumptions. Benzarti, willing to inject a new dynamic, substituted Chtibi by Mabidie
(67’) and Hafidi by Salhi (89’). That one, even diminished by his injury, was able to serve Moutouali and
Iajour with excellent assists that put the Mexican team in a dangerous position. With the approach of
the end of regular time, players proved an exemplary solidarity; all defend when necessary and attack to
create the danger in the opposite side with relays in the hallways between Hachimi and Karouchi from
one side, Kouko and Raki from the other.  A tactic that physically exhausted the Mexicans despite the
danger they maintained in front of the goal firmly protected by the excellent Askari.
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Les deux équipes sont donc renvoyées aux prolongations ce qui ne manque pas d'inquiéter, quant à l’état
de fraîcheur physique des Verts qui avaient joué un match trois jours auparavant alors que les Mexicains
étaient au repos. Dès la reprise, les deux équipes entrent rapidement dans le vif du sujet. Les deux parais-
sent déterminées à saisir leur chance. À la 95e minute, le Raja bénéficie d'un corner que Moutouali renvoie
magistralement la balle au niveau de Kouko qui, d'un coup de tête canon, ne laisse aucune chance au por-
tier mexicain. 2-1 pour le Raja et explosion de joie dans les gradins et même dans la tribune officielle.  La
radio, fixée sur la fréquence de Radio Mars, collée à mes oreilles, rapporte les réactions live dans les cafés
de plusieurs villes. Nous sommes sur un nuage, mais il faut gérer cette avance et on sait que le Raja va
jouer les 25 minutes les plus dures de son histoire…en tout cas pour le moment.

The two teams were then forced to play the extra times, which raise some worries about the physical
freshness of the green players who played a match only three days before, while Mexicans were off. Since
the beginning, both teams were quickly backed in the thick of it. Both seem determined to take their
chances. In the 95th minute, Raja got a corner kick but Moutouali sends the ball masterfully towards
Kouko who, with a powerful heading leaves completely helpless the Mexican goalkeeper. 2-1 for Raja, an
explosion of joy invades the stands even in the VIP box. The radio, fixed on the frequency of Radio Mars,
stuck to my ears reports the live reactions from different cafés in several towns. We are on a cloud, but
we have to deal with this advantage knowing that Raja will play the hardest 25 minutes of its history, at
least for the moment.
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Benzarti en est conscient et change rapidement de tactique. Ainsi, Mabidie se replie pour soutenir Kouko
et Raki dans leurs tâches défensives. Moutouali recule aussi d’un cran pour permettre au duo Salhi et
Iajour de manœuvrer via des contres rapides. Une tactique payante puisque Salhi est à quelques centi-
mètres de tuer le match (101') mais son tir manqua de punch. À l'entame de la seconde prolongation, la
pression du public est à son comble et les 15 minutes restantes paraissent durer un siècle ! Certains ne
peuvent plus regarder le match et attendent le sifflet final la tête entre les mains refusant de vivre des
sensations insupportables pour les âmes sensibles. Le repli défensif des Verts est clairement affiché no-
tamment avec le remplacement de Yajour, juste après un ratage déplorable (107'), par un défenseur central
supplémentaire, en l’occurrence Coulibaly.

Benzarti is aware about it and quickly changes his tactic. Mabidie falls back to give a hand to his team-
mates Kouko and Raki in their defensive tasks. Moutouali also stepped back to allow Salhi and Iajour to
operate through quick fastbreaks. A strategy which proved to be successful, as Salhi was about to kill
the match (101’) but his shot lacked of punch. In the beginning of the second extra time, the fans’ pressure
is at its high level and the last 15 minutes seem to last a century ! Some people can’t keep watching
and wait desperately for the final whistle with head in hands refusing to live unbearable feelings for sen-
sitive hearted. The defensive withdrawal of the green players is clearly stated with the substitution of
Iajour, right after a surprising missing (107’) by a central defender Coulibaly.
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En dépit d'une déferlante mexicaine, le Raja reste serein avec un magistral Askri gardien du temple vert.
En effet, il est arrivé à dégoûter les joueurs du Monterrey FC en leur interdisant de scorer sur plusieurs
occasions franches tout au long de la partie, 15', 34', 40', 60', 83', 102', 106' et à la 117' quand le portier
vert repousse la balle qui allait atterrir sur la tête d’Asanta, celui-là même qui avait égalisé pour les Mexi-
cains. Une illustration qui a mis Askri au devant de la scène médiatique mondiale avec des interrogations
sur cette source d'inspiration qui lui a permis de freiner les ardeurs des Aztèques. Aux derniers souffles
de la partie, Salhi, encore une fois, refuse d'inscrire son nom dans les annales de cette prestigieuse coupe,
alors que la délivrance vint avec le sifflet final. “Grosse surprise marocaine”, “le Raja Casablanca au carré
d'or”titrent déjà les sites internationaux. En ces moments mémorables, j'étais à la tribune parmi le public,
en guise de protestation contre le LOC, et j'ai pu voir plusieurs personnes évanouies et d'autres en sanglots
de joie. C’était tout simplement indescriptible.

Despite a Mexican wave, Raja remains calm with a masterful Askri, guardian of the green temple. Indeed,
he succeeded to frustrate Monterry FC players by preventing them from scoring several obvious oppor-
tunities all along the game, 15’, 34’, 40’, 60’, 83’, 102’, 106’, and in the 117th minute when he pushes
the ball of a heading of Astana, that same one who had equalized for the Mexicans. This achievement
put Askri in the international media spotlight, with questionings about this source of inspiration that
made him stop the ardor of the Aztecs. In the last minutes of the match, Salhi fails, once again, to put
his name in the annals of this prestigious competition while deliverance came from the final whistle.
“Huge Moroccan surprise”, “Raja of Casablanca in the semifinals”, already titled the international websites.
In those memorable moments, I was, in the stands amid the public, as a kind of protest against LOC, i
was able to see many persons collapsing and vanishing and others in tears of joy. It was simply beyond
any description.
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Le staff administratif et technique envahit la pelouse dans une joyeuse hystérie et s’échangeant des ac-
colades, à même la pelouse, avec les joueurs alors que Redouane Tantaoui, le secrétaire administratif
cherche “désespérément” un joueur pour le féliciter avant de croiser Moutouali sur son chemin et le “mu-
seler” d'embrassades ! À la tribune officielle, les membres du comité du Raja reçoivent les félicitations
avant de rejoindre les vestiaires des Verts. Pendant ce temps, les co-équipiers de Hachimi dansent au
rythme des chants du public et Askri reçoit le trophée du meilleur joueur que Zaki, contrôleur FIFA, qualifia
de “sacre mérité” quoique le choix fût difficile entre le keeper Askri et le capitaine Moutouali. La FIFA a
choisi Slimani et Zaâri pour la séance de contrôle anti-dopage dont les résultats furent négatifs.

In a hysterical joy, the administrative and technical staff invaded the field, exchanging hugs with players
on the lawn while the administrative secretary, Redouane Tantaoui, was hopelessly looking for any player
to congratulate ; he finally found Moutouali, and embracing him to death !  In the VIP box, the Raja mem-
bers of committee received congratulations before joining the locker rooms. At that time, Hachimi’s team-
mates were dancing on the rhythm of public’s singing and Askri received the MVP trophy. Zaki, FIFA’s
monitor qualified as “Deserved consecration”, even if between the goalkeeper and captain Moutouali, it
was difficult to make a choice. For the doping control, FIFA has chosen Slimani and Zâari and the results
were negative.
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Nous avons rejoint les joueurs aux vestiaires et Bassir recevant un appel de la part d'un ami apprenait alors
aux joueurs que “tout le Maroc était dans les rues et que la joie est immense”, avant de rajouter que “maintenant
vous pouvez demander ce que vous voulez parce que vous l'avez mérité”. Les joueurs étaient sur un nuage mais
Metouali rétorqua que “le fait d’avoir apporté de la joie aux Marocains, est notre suprême satisfaction”. Au
même moment Salhi chantait sous la douche le fameux refrain improvisé par le public : «Alwalida seftey l3a9a»
en gros “la mère du Rajaoui qui doit lui envoyer davantage d'argent pour lui permettre de soutenir le Raja
jusqu'au bout”. Quant à Benzarti qui fut au centre de l'intérêt de la presse, il répéta que «la victoire s'est construite
autour d'un groupe compacte dont les acteurs ont su rester solidaires» et que «celui qui dispose de ce genre
d'hommes ne peut pas avoir peur des situations les plus difficiles». Il répondra aussi à un journaliste d'Eurosport
qui voulait avoir “les secrets de la potion magique”, et Benzarti de répondre qu'en foot “il n'y a ni secret ni magie,
seule la réalité sur le terrain compte, mes joueurs n'avaient nul besoin qu'on leur apprenne l'ABC du foot”. Au
même moment, le coach mexicain a eu beaucoup de mal à faire face à la “furia” de la presse de son pays qui
lui rappela ses promesses d'atteindre la finale. Il se rappellera longtemps de ce Raja.

We joined the players in the locker rooms and Bassir, receiving a call from a friend informing that “the
whole people are in the street and that joy is limitless”, before adding : “Now, you can ask whatever you
want, because you deserve it”. The players were on cloud nine but Moutouali added : “The fact of having
made Moroccans happy was their supreme satisfaction”. At the same time, Salhi was singing under his
shower the particular chorus improvised by the public : which can roughly be translated by : “Mother send
the money..Raja is still in competition”. Benzarti, who has been the center of attention of the press, affir-
med that “victory has been built around a compact group whose actors knew how to remain integral as
one” and that “the one who has such kind of men, cannot be afraid in the most difficult situations”. To
a Eurosport journalist who wanted to know “the secret magic potion”, Benzarti will answer that “in foot-
ball there is neither secret nor magic, but only counts the reality on the field, my players don’t need to
learn, they know everything about the basics of football”. At the same time, the Mexican coach was un-
dergoing a hard time facing the fury of his country’s press who reminded him his promises to reach the
final. He will remember Raja for a long time.
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Dès que l'autocar du Raja quitta l'enceinte du stade une foule grandissante l'attendait en scandant les noms
des joueurs et du staff technique. La sécurité lui dégageât difficilement le chemin vers l'hôtel Robinson où
la délégation des Verts réside pour la circonstance. Avant de les rejoindre, je fis un détour par l'hôtel Sofitel où
Radio Mars avait élu domicile et studio. J'ai interrompu le Live, alors que Lino Bacco, Hamid Rouissi et Youssef
Chani analysaient le match, en scandant “Dima dima Raja”...ils m'ont tous rejoint dans ce refrain. Normal, tout
le Maroc était rajaoui en ces jours de gloire. Ensuite je pris la direction du Robinson où une foule immense
était tenue en respect à l'extérieur de l'hôtel. À l'intérieur, une seule phrase dominait les célébrations : “Nous
avons accompli la mission avec succès, savourons la victoire et on parlera de la demi-finale dès demain”.
Les joueurs essayaient difficilement de dîner entre une accolade et les innombrables coups de téléphone.
L'écran du téléviseur du restaurant relayait les festivités retransmises des quatre coins du royaume, Boudrika
était au septième ciel et les joueurs ne réalisaient pas encore ce qui se passait à l'extérieur.

Once the Raja bus left the stadium, a great impressive crowd was waiting, shouting the names of players
and technical staff. Security could hardly free the way towards the hotel Robinson where the delegation
was accommodated. Before joining them, I made a detour to Sofitel where Radio Mars have fixed their
head quarter. I interrupted the live mission where Lino Bacco, Hamid Rouissi and Youssef Chani were stu-
dying the match shouting, I was singing “Dima dima Raja”, all of them were singing with me, which is ob-
viously natural. All Moroccans were Rajaouis in these days of glory? I drove to the Robinson where an im-
mense crowd was respectably kept outside. Inside, only one sentence was dominating the celebrations:
“We have accomplished the mission with success, let’s celebrate our victory and talk about the semifinal
tomorrow”. Players tried difficultly to have diner between embraces and unlimited phone calls. The res-
taurant’s TV screen relayed the festivities broadcasted from the four parts of the country, Boudrika was
on cloud nine and the players did not realize what was happening outside.
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Cependant un homme avait écrit une histoire d'un autre genre. C'est Chamseddine Chtibi, qui fêtait ce
jour là son 31e anniversaire de la plus belle manière puisqu'il était l'auteur du premier but qu'il qualifia du
plus précieux de l'ensemble de sa carrière. Tout le monde lui chanta alors “Happy birthday”, alors que Ben-
zarti retenait déjà Et-Tair et Abdessadek pour un briefing du programme du lendemain à commencer par
le déplacement vers Marrakech. Sur la corniche gadirie, on continuait à célébrer la victoire jusque tard
dans la nuit, et certains éléments des forces de l'ordre “priaient” les jeunes d'aller dormir en leur répétant
que “tout le monde est fatigué après une longue journée de boulot” ! Des dizaines de jeunes rajaouis ont
préféré passer la nuit à la belle étoile en attendant les premières lueurs du jour pour rallier la gare routière,
le ticket de la demi-finale en poche.

Meanwhile, a man has written another kind of history. It’s Chamseddine Chtibi who was celebrating his
31th birthday in the best way as he was the scorer of the first goal that qualified the team; a goal that
was considered as the most valuable in his career. Everybody was singing him “Happy birthday”, while
Benzarti was already holding Tair and Abdessadak apart for the next day’s schedule that will start by
the transfer to Marrakech. By the seaside of Agadir, victory celebrations continued late in the night, and
some security guards were begging young boys to go sleeping detailing that “everybody was tired after
such a long day” ! Tens of young Rajaouis preferred to spend the night under the stars on the beach wai-
ting for the morning light to join the bus station, with the semifinal’s ticket in the pocket.

33%43691_eco_02-11-2014_p84-p89.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:06  Page91



92

V

33%43697_eco_02-11-2014_p90-p97.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:10  Page92



93

V

33%43697_eco_02-11-2014_p90-p97.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:10  Page93



94

V

33%43697_eco_02-11-2014_p90-p97.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:10  Page94



95

V

À l'hôtel, les joueurs ont pu difficilement rejoindre leurs chambres car très sollicités par la presse, ils firent
preuve d'une grande disponibilité. Les membres du comité directeur restèrent encore avec des adhérents
du club et des dirigeants sportifs comme, Abdelmalek Abroun et Noureddine Bouchhati, pour savourer
cette belle victoire. Abroun, le président du MAT, arborait une écharpe aux couleurs des Verts et répondait
volontiers aux différentes sollicitudes de la presse alors que Boudrika et les membres du comité du Raja
le chambraient en lui disant qu'il était désormais le porte-parole du Raja! L'atmosphère était très détendue
et tout le monde paraissait s'être débarrassé d'un lourd fardeau alors que Youssef Amir, le trésorier des
Verts, était bien sûr l'homme le plus heureux de la soirée puisqu'il s'était assuré d'une prime cumulée de
deux milliards de centimes (20 millions dirhams). Et pendant le restant de la soirée nous n'avons pas pu
nous empêcher de nous projeter déjà dans l'ambiance de la demi-finale quand certains se voyaient déjà
en face du grand Bayern en finale, mais cela est une autre histoire !

At the hotel, players could difficultly reach their rooms for they were highly requested by the press, they
showed great availability. The executive committee members remained with club members and sports
executives, like Abdelmalek Abroune and Nourredine Bouchhati to savor this great victory. Abroune, MAT
president was wearing a green scarf and willingly accepting the questionings of press representatives,
while Boudrika and Raja committee members were teasing him saying he was at that moment the Raja
spokesman ! The atmosphere was very relaxed and everybody felt relieved from a heavy stress while the
club’s treasurer, Youssef Amir, was logically the happiest man of the night since he was ensured of cu-
mulating a bonus of about 20 millions moroccan dirhams. For the rest of the night, we were unable to
avoid projecting ourselves in the atmosphere of the semifinal, while some of us were already anticipating
a confrontation against Bayern, but that’s another story !
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AN EPIC
STORY
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RCA 3-1
61. KHALID ASKRI (GB)

3. ZAKARIA EL HACHIMI
5. MOUHSINE MOUTOUALI (C)
8. CHEMSEDDINE CHTIBI (-56’)

16. MOHAMED OULHAJ
18. ABDELILAH HAFIDI (-76’)

20. MOUHSSINE IAJOUR (-88’)

21. ADIL KAROUCHI
27. ISMAÏL BENLAMALEM
28. KOUKO GUEHI
99. ISSAM RAKI

FICHE TECHNIQUE

COMPOSITION

REMPLAÇANTS

ATLÉTICO MINEIRO
(GB) VICTOR .1

(-63’) MARCOS ROCHA .2
LEONARDO SILVA .3

(C) REVER .4
PIERRE .5

JO .7
DIEGO TARDELLI .9
RONALDINHO .10
FERNANDINHO .11
(-85’) LUCAS .14
(-57’) JOSUE .28

1. YASSINE EL HAD (GB)

37. BRAHIM ZAARI (GB)

4. AHMED RAHMANI
7. KANDA A MUKOK (+76’)

9. ABDELMAJID DINE
10. BADR KACHANI
17. RACHID SLIMANI
24. VIVEN MABIDIE (+56’)

25. YASSINE SALHI
26. ISMAÏL KOUCHAM
30. REDOUANE DERDOURI
31. IDRISSA COULIBALY (+88’)

(GB) LEE .23
(GB) GIOVANNI .87
JUNIOR CESAR .6

(+57’) LEANDRO DONIZETE .8
GILBERTO SILVA .15

GUILHERME .17
(+85’) ALECSANDRO .19

NETO BEROLA .25
CARLOS CESAR .26
(+63’) LUAN .27

MICHEL .29
ROSINEI .88

ENTRAÎNEURS

FAOUZI BENZARTI (TUN) (BRA) CUCA

OFFICIELS

arbitre : carlos velasco carballo (esp)

1er arbitre assistant : roberto alonso fernandez (esp)

2ème arbitre assistant : juan carlos yuste jimenez (esp)

4ème arbitre : alireza faghani (irn)

5ème officiel : hassan kamranifar (irn)

STATISTIQUES

rca atlético mineiro

11 tirs 19
2 corners 4
0 cartons jaunes 1
0 cartons rouges 0
46% possession de balle 54%

P
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L'après-midi du 16 décembre 2013, quand l'autocar des Verts s'apprêtait à rallier la ville ocre...Marrakech, le
grand public rajaoui et surtout gadiri n'a pas manqué l'occasion de rendre un autre hommage aux joueurs. Ces
derniers ont à leur tour remercié à leur façon les citoyens d'Agadir et du Souss, cette région qui les a soutenus
et surtout leur a apporté bonheur. Tout au long de l'autoroute séparant les deux métropoles du sud marocain,
le public saluait les Verts par des klaxons, des cris et des chants. Le voyage qui dura trois heures passait alors
comme un éclair, et la fête allait continuer sur le lieu de résidence du Raja à Marrakech. Une fois arrivée, la dé-
légation des Verts a eu droit à un accueil populaire et folklorique dans la pure tradition marrakchie. Les joueurs
s’en sont donnés à cœur joie en dansant au rythme de «dakka» et «gnaoua» avant de regagner leurs chambres
pour se reposer et se diriger un peu plus tard au stade pour une séance d'entraînement.

In the afternoon of December 16th 2013, Raja bus was ready to join the ocher town… Marrakech, the
Green fans and especially the ones from Agadir didn’t miss the opportunity to pay tribute to the players
who, in return, thanked them back their way. Mainly that area of the south has especially been of a good
luck. All along the highway linking the two south Moroccan cities, public was greeting the players with
horns, shouting and singings. The trip that lasted three hours passed in very quickly and feast was still
going on at Raja residency in Marrakech. Once arrived, the delegation got a popular and folkloric welcome
in the pure Marrakech tradition. Players played happily dancing on the rhythm of “Dakka” and “Gnaoua”
before joining their rooms to rest and head a bit later to the stadium for a training session.
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À J-2 les choses sérieuses commençaient à se préciser. Les joueurs et le staff, après une lecture de la
presse, apprenaient l'ampleur de la joie qu'ils ont assurée à tout un peuple et découvraient aussi la dimen-
sion des attentes et des ambitions. Rapidement le satisfecit céda la place à la détermination et la volonté
de tout faire pour se donner à fond et aller chercher cette qualification en dépit du calibre de l'adversaire.
Benzarti ne cessa de nous répéter que ce genre de matchs se gagne au mental avant de fouler la pelouse.
Et en toute sincérité, l'homme affichait une sérénité déconcertante. Il répétait tout le temps que «désormais
il n'y a plus d'impossible». Cet état d’esprit gagna Tair qui répétait, à qui voulait l'entendre, que les deux
équipes allaient jouer à onze contre onze et qu'il fallait juste oublier les noms des joueurs en face.

Two days before the big event, serious things were starting to take shape. After a press reading, players
and staff realized the extent of the joy they offered to the whole nation and also discovered the size of
expectations and ambitions. Promptly, satisfaction switched to determination and to the willing to give
all the best and seek a qualification despite the size of the adversary. Benzarti kept on telling us that this
kind of matches is usually won mentally before setting foot in the field. Sincerely, the man showed an
amazing serenity. He repeated all time that “henceforth, everything is possible”. This mindset influenced
Tair who was saying to whoever would listen that the teams would play a game on the base eleven players
each team, and that the right thing to do, is to forget the names and the value of those playing in front.
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Il faisait très frais et les températures frisaient le zéro degré aux heures tardives d'entraînement à l'annexe
du grand stade qui se trouvait sur une colline. Ce soir-là j'étais seul avec celui qui ne lâchait jamais l'équipe,
Rachid Boussairi. Quand les joueurs s'entraînaient, nous gelions, quoique nous essayions de tourner autour
de l'annexe en nous remémorant le fameux match de Monterrey. Finalement, nous fûmes battus par le
froid et dûmes rejoindre l'autocar où on s'est bien mis au chaud. Les joueurs étaient détendus et chatouil-
laient Askri en lui rappelant “la patte magique” de Ronaldinho. Pendant ce temps, Benlamalem fut évacué
vers une clinique dentaire pour des maux brusques, alors que certains sites écrivaient en manchettes qu'il
souffrait d’une intoxication et qu'il allait déclarer forfait pour le grand match !

It was cold and temperature was close to zero degree Celsus in the late training hours in the grand stadium
backyard that stood on a hill.  That night I was alone with the one who never leaves the team, Rachid
Boussairi. While players were training, we were freezing even though we tried to make a tour arround the
annex to review the famous Monterry match. Finally, we were defeated by cold and decided to get into
the bus where we got warm. Players were relaxed, teasing Askri reminding him the Ronaldinho’s magical
touch. In the meantime, Benlamalem was evacuated to a dental clinic because of a sudden pain, while
the headlines of some websites reported he caught intoxication and was not sure for the big match !

33%43709_eco_02-11-2014_p102-p105.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:15  Page107



108

VI

33%43713_eco_02-11-2014_p106-p109.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:18  Page108



109

VI

J-1, Bassir était très dynamique et proche des joueurs. Il fut aussi très sollicité par la presse ce qui me
soulagea, il faut le reconnaître. Haj Dahnane, quant à lui, fut absorbé par les démarches organisationnelles
avec les équipes de la FIFA et ne laissa aucun détail au hasard. Ce jour-là, le comité était au complet pour
soutenir les joueurs et le staff, l'ambiance était bon enfant. Benzarti, comme à son accoutumée restait
stoïque. Une attitude qui dégage le stress et protège les joueurs à qui il ne demandait que de jouer leur
jeu ni plus ni moins. C'est d'ailleurs ce qu'il déclara à la presse à la conférence FIFA de veille de match à la-
quelle était aussi convié Kokou. Le milieu défensif était tout aussi impérial face aux questions des journa-
listes que devant les attaquants du Monterrey FC.

Bassir was very dynamic and close to the players. He had been very coveted by the press which, I have to
recognize, comforted me. In return, Haj Dahnane was absorbed by organizational procedures with FIFA
teams leaving no detail to blind chance. That day, the whole committee came to encourage the players
and the staff in a good-natured atmosphere. As usual, Benzarti stood stoic, an attitude that liberates
from stress and protects the players from whom he only asked to play the game, neither more nor less.
Besides that, this is what he reported in the FIFA press conference to which he was conveyed in company
of Kouko. The defensive midfielder was equally imperial facing questions asked by journalists and Monterry
FC attackers.
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L'ultime séance d'entraînement fut marquée par la présence de l'ensemble du comité directeur qui a
bravé le froid pour apporter son soutien psychologique à l'équipe. Au même moment Benzarti rappelait
aux joueurs leurs erreurs commises face aux Mexicains en insistant qu'en face des Brésiliens il ne faudrait
surtout pas leur abandonner le ballon. Cela ne tombera pas dans l'oreille d'un sourd. Le soir, autour du dîner,
la délégation était au grand complet avec des échanges détendus entre joueurs. Le lendemain Koulibaly
allait célébrer son anniversaire et un Salhi animé d'un sens de l’humeur qui lui sied tant, promit au défen-
seur malien de danser lors de son anniversaire si le Raja décrochait son ticket pour la finale. Oulhaj ne
laissa pas filer cette promesse en criant d'un coup que ce sera plutôt Koulibaly qui dansera aux chants
des joueurs. Bourezzouk leur dit alors : «Gagnez ce match et nous allons tous danser y compris Benzarti».

The final training session was marked by the presence of the entire executive committee, whose members’
defied cold weather to provide the team with a psychological support. At the same time Benzarti reminded
the players of their mistakes during the match against Mexicans, insisting on the fact that in front of
Brazilians, they should keep the ball as long as they can. This will not fall on deaf’s ears. The evening
during diner, the whole delegation was there with relaxed discussions between the players. The next day
Coulibaly was celebrating his birthday and Salhi, led by a sense of humor, that perfectly suits him, promised
the Malian defender to dance for the occasion if Raja gets its ticket for the final. Oulhaj didn’t miss the
opportunity shouting that it’s Coulibaly who would rather dance other players’ rhythm. Then Bourezzouk
said: "Win the match and we shall all be dancing even Benzarti”.
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Au centre ville de Marrakech, un match d'un autre genre avait lieu. C'était celui des publics Marocain et
Brésilien. La ville ocre était devenue pour une fois complètement verte et les six mille Brésiliens qui l'avaient
ralliée se faisaient bien entendre. Le fairplay était au top, et les deux publics se chambraient en toute cour-
toisie en se prenant ensemble en photo et en s'échangeant les fanions. Les forces de sécurité mobilisées
pour la circonstance furent surprises de la discipline de la foule et gérait la situation avec bonne intelli-
gence. Les touristes neutres n'étaient pas restés en marge de cette ambition, des individus et des groupes
se sont mêlés à des foules scandant leur amour pour leurs couleurs et répétant à tue-tête leurs chants.
La «fan zone» au quartier Gueliz était en fête jusqu'aux premières heures du jour «J».

In Marrakech downtown, another match was taking place: it was between Moroccan and Brazilian sup-
porters. For the first time, the ocher town became completely green and the six thousand Brazilians pre-
sent in the city, made themselves heard. The fair-play was at top and the two gangs laughed at each
other courteously taking photos together and exchanging pennants. Security forces, mobilized for the
event were surprised by the crowd’s good behavior and dealt with the situation cleverly. The neutral tou-
rists didn’t stay apart from the ambition, groups and individuals mingled with crowds shouting their love
for their colors and repeating loudly their songs. The “Fan zone” in Gueliz district ; ever lasted till the first
hours of the D-day.
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Le lendemain matin, l'hôtel fut envahi par les journalistes ce qui a irrité Benzarti, notamment, quand il dé-
couvrit que plusieurs joueurs étaient occupés à répondre aux questions de la presse. Ce n'était pas pro-
grammé et les joueurs emportés par l'euphorie de la victoire ne pouvaient s'empêcher de rendre l'ascenseur
à la presse qui les a soutenus. Chadli et Abdessadek ont toutefois demandé aux joueurs de rejoindre leurs
chambres. Ce fut le cas pour Chtaibi, que j'ai sommé de se plier aux consignes en dépit de son passage
en live sur Radio Mars avec l'animateur Mohamed Amine Hamid qui a élu quartier général au lieu de la
résidence du Raja. En fin de matinée, le ministre Ouzzine a rendu une visite éclair à l'équipe pour soutenir
les joueurs en répétant que le Raja était déjà entré dans l'histoire du football et prophétisait qu'il allait
l'emporter par un but à zéro et atteindre la grande finale.

The next morning, the hotel was invaded by journalists who irritated Benzarti, especially when he saw
that many players were busy answering their questions. It was not scheduled, and the players carried
away by victory euphoria wanted to be grateful to the press that has supported them. Chadli and Abdes-
sadak had however asked the players to join their rooms. It was the case of Chtibi whom I summoned to
comply with instructions despite his live interview on Radio Mars with Mohamed Amine Hamid who
chose to elect domicile at the Raja residency. Late in the morning, the minister Ouzzine paid a quick visit
to encourage repeatedly the team reminding that Raja had already became a part of football history and
predicted a 1-0 victory and a qualification for the final.
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En fin d'après-midi, l'autocar du Raja se dirigeait vers le grand stade de Marrakech laissant au passage une
grande foule aux couleurs du Raja et du Miniero à bord de voitures, motos, vélos et même à pied. L'organi-
sation à l'extérieur du stade fut largement meilleure que celle à Agadir. Ainsi, les accès étaient fluides et
les parkings automobile tout près des accès avec une entrée spécialement dédiée aux voitures venant de
Casablanca. Et au moment où le Monterrey FC infligeait une véritable correction à Al Ahly SC (5-1),  l'au-
tocar du Raja apparaissait sur l’écran géant du stade ce qui ne manqua pas de faire bouger les 35.219
spectateurs dont six mille Brésiliens très animés qui supportaient le Monterrey FC, alors que les Verts sup-
portaient les Rouges, l'espace d'une partie. À 19h25, le Raja de Casablanca et le Miniero FC foulent la pe-
louse alors qu'un tifo hors-pair fut exhibé par le public du Raja, intitulé «l'épopée» en arabe cette fois.

Late in the afternoon, the Raja bus headed to the Grand Marrakech Stadium leaving on the way a huge
crowd with Raja and Miniero colors on cars, motorcycles, bicycles and even on foot. The organization out-
side the stadium was much better than in Agadir. So accesses were better and parking closer, with an
special entry dedicated to cars coming from Casablanca. At the same time, when Monterry FC was
harshly defeating Al Ahly (5-1) the Raja bus appeared on the big screen of the stadium which led to a
movement of the 35.219 spectators including six thousand Brazilians, very excited and supporting Mon-
terry FC, while the Green public was supporting the reds during a half-time. At 7.25 pm, Raja of Casa-
blanca got into the field while a peerless mosaic has been exhibited by the Green fans where it was written:
“Epopee”, but in Arabic.

33%43721_eco_02-11-2014_p114-p117.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:28  Page116



117

VI

À ce moment précis, le duo Boudrika-Boussairi quitte le stade pour suivre la partie à l'hôtel loin du stress
du stade. L'arbitre espagnol Carlos Carvalo donne le coup d'envoi dans un tonnerre d'applaudissements
et de chants des Rajaouis qui ont rendu les chants du public brésilien inaudibles. Pourtant le public marocain
ne se fait pas d'illusion car il est pertinemment conscient de l'ampleur de l’écart qui existe entre les deux
équipes. Le Miniero AC est une équipe dont le budget est de 250 millions dollars alors que celui du Raja
ne dépassait guère les 6 millions ! Dans cette ambiance, la prudence est de mise des deux côtés et l'on
n'a eu droit à la première occasion qu'à la 21 e minute quand Jo allait ouvrir le score, n’eut été la vigilance
d'un excellent Karrouchy. Cette première occasion réveille les Verts qui se réorganisent rapidement et dé-
passent les hésitations du début de la partie.

At that precise moment, the duo Boudrika-Boussairi left the stadium to follow the match at the hotel,
far from stress. The Spanish referee, Carlos Carvalo, kicks off the match under a thunder of applause and
Rajaouis singing, making Brazilian celebrations inaudible. Yet Moroccan public has no illusions for he is
completely aware of the extend of the gap between the two teams. Miniero FC has 250 millions dollars
as budget, while Raja’s doesn’t exceed 6 millions. In this atmosphere, prudence is the rule and we have to
wait till the 21th minute to see the first opportunity when Jo was about to open the score, but the vigi-
lance of the excellent Karouchy prevented it. This first opportunity woke up the green players who quickly
organized their lines and overcame their hesitation of the beginning of the game.
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À l’entame du dernier quart d'heure de la première période, le rythme monte d'un cran et les occasions
se succèdent de part et d'autres. Jo tire à côté des bois d’El Askri (32'), Metoualli réalise un triangle avec
Karrouchy et Yajour mais conclut mal (35'), Ronaldinho sert quatre Brésiliens libres devant El Askri mais
Karrouchy écarte héroïquement le risque de l'ouverture du score (37'), Metoualli, encore lui, reçoit un ballon
de Yajour sur un plateau alors qu'il place à quelques centimètres du keeper brésilien (39'). Cet échange
d'assauts enflamme la fin de la première période et déclenche un délire dans les gradins qui renouent avec
les fameuses chansons du public des Verts animant les bancs de remplaçants des deux bords.

At the last 15 minutes of the first half-time, rhythm stepped up a notch and opportunities multiplied in
both sides. Jo shots near Askri’s goal (32’), Moutouali makes a triangle with Karouchy and Iajour but the
conclusion is unsuccessful (35’), Ronaldhino serves the free Brazilians in front of Askri, but Karouchy he-
roically pushed the opening goal (37’), Moutouali again, receives an excellent ball from Iajour but his at-
tempt is a bit away from the Brazilian goal (39’). This exchange of attacks put the end of the first half
on fire as well as in the seats, who went back to the famous green public’s songs, animating the substi-
tutes’ benche of both sides.
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Dans les vestiaires, le ton de Benzarti n'est pas tendre. On l'entend même de l'extérieur. Et au retour vers
l’aire de jeu, on ne se prive pas du côté rajaoui des dernières consignes et l'on voit Benzarti, Tair et Abdes-
sadek se relayer tout à tour sur ce rôle. Le mot d'ordre est de bien gérer les dix premières minutes et
d'éviter toute pression brésilienne. Quant au coach Koka du Miniero AC, Il affiche curieusement une mine
d'enterrement et n'exprime aucune sérénité ! Au même moment, Metoualli échange avec Karrouchy et
Yajour sur l'importance de saisir la moindre occasion quand Kokou entamait une discussion détendue
avec Ronaldinho. Une fois sur la pelouse, les joueurs du Raja se regroupent au centre, comme à leur ac-
coutumée, Metoualli se charge des dernières recommandations et le groupe récite un verset du coran.

At the locker rooms, Benzarti’s tone was hard. We can hear him from outside. Back to the game, the
coach of Raja gave his last directions, and we can see Benzarti, Tair and Abdessadek taking turns in this
mission. The watchword is to deal well with the first ten minutes and avoid any pressure from Brazilians.
Miniero’s coach, Kola, looks oddly dreadful, showing no serenity! At the same time, Moutouali talked to
Karouchy and Iajour about the importance of taking advantage of every opportunity while Kouko and
Ronaldinho are having a casual chat. Once on the pitch, Raja players gather in the center, and as usual,
Moutouali took in charge the last recommendations, and the players repeated a verse of the holy Qur’an.
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Au top départ de la deuxième partie, le Raja affiche une volonté certaine et joue mieux que la première
période. Il est clair que les joueurs ont laissé toute pression dans les vestiaires. Ainsi, dès la 51e minute, les
Verts trouvent la faille quand Hafidi exploite un corner brésilien mal botté et sert d'une très longue passe
Yajour, seul devant le keeper brésilien…le buteur maison du Raja ne peut trouver meilleure opportunité pour
délivrer les siens. Dans les gradins, l'explosion de joie des Verts contraste avec un silence de morts des
socios brésiliens. Benzarti change de tactique en renforçant le milieu de terrain sans adopter un jeu défensif
mais en s'appuyant sur des contres rapides. Une tactique qui s'avère payante quand, sur un contre éclaire,
Hafidi profite d'un joli service de Metouali et met la balle au fond des filets mais l'arbitre refuse le but pour
un soi-disant hors-jeu non évident (54’). Peu après Yajour pouvait doubler la mise mais ne profite guère
d'une jolie passe de Hafidi (60’).

At the beginning of the second half, Raja shows real willingness for victory and plays better than the in
first half. It is clear that the players left all behind them at the locker rooms. So, since the 51st minute,
they found the loophole when Hafidi took advantage of a badly shot of Brazilian corner and gave a very
long pass to Iajour, alone in front of the Brazilian goalkeeper, the Raja home scorer can never dream of a
better opportunity to deliver his team. In the stands the explosion of joy of the green side contrasts with
the dead silence of the Brazilian’s. Benzarti changes his tactic by reinforcing the midfield, avoiding a de-
fensive game but relying on quick fast breaks. A tactic that proves to be right when after a rapid fast
break Hafidi negotiated an excellent service from Moutouali and placed the ball in the nets, but the referee
refused the goal for a non evident offside. A few minutes later, Iajour was about to double the score but
wastes the good ball he received from Hafidi (60’).
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Les joueurs brésiliens commencent à perdre leur sang froid devant un Raja des grands jours. Les millions
de téléspectateurs avaient remarqué comment le défenseur Lochan s’était comporté quand le coach de
Miniero lui avait demandé de quitter le terrain pour remplacement. Toutefois, et sur un coup franc direct
que tout le monde redoutait d'ailleurs, Ronaldinho remet les pendules à l'heure en battant magistralement
El Askri qui ne pouvait que suivre le cuir des yeux (63’). Si ce but remue le public brésilien qui se remet à
chanter et à danser la samba, les Verts, public et joueurs, n'apparaissent nullement impactés par ce but.
Benzarti avait bien lu son adversaire dont l'attaque fut très animée mais avec une défense lente que les
contres rapides pouvaient facilement surprendre.

The Brazilians start losing their self-control in front of a big Raja. Millions of TV viewers watched how
the Brazilian defender Lochan reacting to his coach asking him to switch. However, and on a direct free-
kick that everybody feared, Ronaldhino puts the record straight in a brilliant way, and Askri could just
watch the ball getting into the net (63’). If this goal woke the Brazilian public who started singing and
dancing samba, the green fellows, both public and players don’t seem to be affected by the goal. Benzarti
had studied very well his adversary whose attack line moved a lot but whose defense line was slow, and
thought that he could easily put in dangerous position.
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En revanche Koka se rend compte que la force du Raja réside dans les chevauchées de Karrouchy et Ha-
chimi. C'est pourquoi, il leur met de la pression en fixant deux ailiers des deux bords. Une belle bataille tac-
tique se déroule sur la pelouse ce qui rend la partie davantage plus plaisante et prédit d’un but d’un côté
comme de l'autre. Miniero AC anime un jeu autour de deux ailiers et trois, voire quatre attaquants ; ce qui
lui permet de créer deux franches occasions (70’ et 80’). Cependant l'arme de Benzarti fut destructrice
par le biais de contres assassins et un duo magistral, Kokou et Erraki,  avec un excellent Oulhaj. Ainsi, Me-
toualli hérite d'une belle passe et met Yajour en situation idéale de scorer avant d'être fauché par le keeper
brésilien. L'arbitre espagnol signale sans hésitation un penalty tout ce qu’il y a de plus évident (81’).

However, Koka realized that the strength of Raja lien in the rides of Karouchy and Hachimi. That’s why
he put pressure on them by fixing two wingers on their roads. A nice tactic battle is taking place in the
field and the match is much more pleasant, predicting a goal from one side or the other; Miniero AC ani-
mates the game around two wingers and three, even four attackers, which made them close to score in
two oportunities (70’ and 80’). Meanwhile, Benzarti’s weapon was destructive through mortal fast breaks
and the magnificent duo, Kouko and Erraki with an excellent Oulhaj. So, Moutouali receives a ball that
creates a real oportunity of scoring for Iajour before being swept by the Brazilian goalkeeper. The Spanish
referee pointed an extremely evident penalty kick, with no hesitation (81’).
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Yajour essaye de s'emparer du ballon pour tirer le penalty. Il est clair que l'attaquant du Raja est animé
par une volonté de s'accaparer le titre de buteur. Ce ne fut pas l'avis du staff technique qui le somme, à
juste titre, de laisser Metoualli s’en charger. Ce dernier, au moment de l'ultime concentration est repéré
par les caméras des télévisions du monde en train de rassurer quelqu'un. Une séquence qui enflamme la
toile de multitude d'hypothèses d'un geste innocent qui était en fait à l'adresse de l'autre Mohcine...Yajour.
Les deux joueurs sont copains en dehors du stade et très proches sur le tapis Verts, ils s'entendent par
un simple signe de la tête ou d'un clin d’œil. Ce fut le cas. Le capitaine ne se fait pas prier pour transformer
le penalty (82’) et transformer le stade en un volcan d'enthousiasme. À moins de dix minutes, tous les
Marocains sont sur un nuage voyant  déjà le miracle se réaliser !

Iajour seizes the ball and shoot the penalty. It is clear that Raja attacker is eager to win the top scorer
award. This wasn’t the opinion of the technical staff who summoned him to leave the mission for Moh-
cine Moutouali. That one, and in the ultimate moment of concentration is spotted by TV cameras of the
whole world trying to comfort somebody. A sequence that inspires too many hypothesis in the net of a
an innocent gesture but that initially targeted the other Mohcine ..Iajour. The two players are good friends
outside and and inside the field, they understand each other by a simple shaking of head or a glance. This
was the case and the captain has no difficulty to transform penalty kick (82’) and transforms the sta-
dium in a real volcano of enthusiasm. Within ten minutes, all Moroccans are on cloud nine and can already
see the miracle happening !
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Il est clair que les Brésiliens allaient puiser dans toutes leurs batteries durant la poignée de minutes qui
restent. La tension est à son comble avec un camp des Verts des plus mobilisés. Des joueurs battants, un
public au bord de l'hystérie et moins de dix minutes d'un exploit inégalé tout au Long d'une histoire de 65
années. Ce sont sûrement les moments les plus durs vécus par tous les Rajaouis. Les assauts brésiliens
se suivent et les Verts tiennent bon jusqu'à la 93e minute à quelques secondes du sifflet final quand
Metoualli hérite d'un long centre et tente un lobe qui s'écrase sur la transversale mais Mabede suit bien
la balle et la met facilement dans la cage brésilienne (3-1). S'en était fini. Le Raja tient sa finale de la
Coupe du monde des clubs et s'assure une place au podium parmi les grands du monde.

It is clear that Brazilians were going to sustract all their resources in the few remaining minutes. Tension
was at its height and the mobilization of the green side was huge. Players were battling, a public on the
brink of hysteria and less than ten minutes for an unequaled achievement all along a history of 65 years.
These are surely the best moments the Rajaouis were expecting. The Brazilian assaults continue till the
93rd minute, few seconds from the final whistle, Moutouali is served by a long center and tries a lob that
hits the cross bar, but Mabede is there; he follows the action and puts easily the ball in the Brazilian net
(3-1). That’s all over; Raja will play its FIFA Club World Cup final and is sure to be present in the podium
among the best of the world.
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Le stade est tout simplement une lave volcanique où les larmes se confondent avec les chants, les san-
glots se mêlent aux danses. Le Raja vient non seulement de confirmer son rang “Mondial” mais d'intégrer
le club très hermétique des équipes ayant inscrit leur nom dans une finale de la Coupe du monde des
clubs. Un exploit sans précédent ! Pendant ce temps, Ronaldinho fait preuve d'un grand fairplay en étant
le dernier brésilien à quitter le stade et répondant à toutes les sollicitudes de photos souvenir. Il se fait
même dévêtir volontiers de son équipement sportif sans pouvoir cacher ses larmes de déception. Kouko
et Mabidie se sont partagé sa paire de chaussures, qu'ils gardent fièrement à ce jour. Le public des Verts
sort d'ailleurs par la suite un tube  intitulé : “C'est nous qui avons fait pleurer Ronaldinho” !

The stadium turns simply into volcanic lava where tears mingle with singing, and sobs mingle with dan-
cing. Raja hasn’t just confirmed its “Worldmide” status but integrated the very hermetic club of the teams
having engraved their names in the FIFA Club World Cup final. An unprecedented achievement! At that
time, Ronaldhino proves his great fair-play being the last Brazilian to leave the stadium and accepting
every solicitude for souvenir photos. He’s even undressed of his sports equipment without being able to
hide his deception tears. Kouko and Mabidie share his pair of shoes that they still keep proudly so far.
Moreover, the green public launched a song entitled : “We are the ones who made Ronaldhino cry”.

33%43733_eco_02-11-2014_p126-p129.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:43  Page129



130

VI

33%43733_eco_02-11-2014_p126-p129.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:43  Page130



131

VI

33%43733_eco_02-11-2014_p126-p129.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:44  Page131



132

VI

33%43737_eco_02-11-2014_p130-p133.qxp_Mise en page 1  23/12/14  19:45  Page132



133

VI

Les joueurs du Raja font le tour du stade pour rendre hommage à ce grand public qui les a portés très
haut et les poulains de Benzarti le lui ont bien rendu. Maillots, shorts, chaussettes...tout est offert par les
joueurs au public qui leur tend tantôt le drapeau national tantôt des écharpes brodés de l'emblème du
club où l'aigle loge avec les honneurs. Dans la zone mixte, des dizaines de journalistes sollicitent les joueurs
du Raja qui ont comme consigne de faire preuve de disponibilité. «Nous ne voulions aucun incident qui
puisse gâcher la fête», leur a-t-on fait comprendre. Et tout le monde s'y est plié avec plaisir. Pendant ce
temps, Yajour recevait du comité organisateur FIFA le prix du meilleur joueur du match sous les crépite-
ments et les éclairs des flashs. C'est le troisième trophée consécutif pour les joueurs du Raja en autant
de matchs joués. Quant aux joueurs brésiliens, ils ont tout simplement décliné les quelques demandes
d'interviews tellement l'amertume est forte jusqu'à ce que le FIFA Media Officer n'intervienne pour leur
rappeler les amendes qui les attendent en cas de refus de se conformer à cette formalité.

Raja players made a tour of the stadium to give homage to its supporters who highly assiasted them,
and Benzart’s boys thanked them in return. Shirts, shorts, socks… players offer to the public who handed
them either the national flag sometimes, or embroidered scarves picturing the club’s emblem with an
eagle lodges honorably. In the mixed zone, tens of journalists solicit Raja players who received instructions
telling them to be available. “We didn’t want any incident that could ruin the feast”, they have been said.
And all players complied with pleasantly. At that time, Iajour was receiving the MVP trophy from the FIFA
organizational committee under cameras cracklings and flashes. It’s the third consecutive trophy for
Raja players in three games. Concerning Brazilian players, they simply rejected the few interviews they
have been asked because of the strong tiredness they were feeling, until the FIFA Media Officer reminded
them of the fines they had to expect in case they refused to comply accordingly to that procedure.
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En dehors du stade, Marrakech vit l'une de ces nuits les plus mémorables. Les milliers de spectateurs re-
joignent les foules qui défilent dans les principales artères de la ville sous un concert de klaxons et de
chants des Verts. Les commerçants de différents emblèmes, écharpes et autres drapeaux du Raja pou-
vaient bien jubiler et se frotter les mains. Tout ce qui rappelle les couleurs du Raja se vend comme des
petits pains. Nous apprenons alors que Casablanca fête comme il se doit cet exploit et que la télévision
nationale diffuse des scènes de liesse dans toutes les villes marocaines. Drapeau national et emblème du
Raja sont exhibés côte à côte dans un moment que l'histoire du football national retiendra pendant de
très longues années. Les joueurs du Raja ont hâte de rejoindre l'hôtel pour suivre de près ce que leurs
proches pourraient leur apprendre par téléphone.

Out of the stadium, Marrakech lives an unforgettable night. Thousands of spectators join the crowds
marching through the principal streets under a concert of horns and music. The sellers of different em-
blems, scarves and Raja flags could be happy with such opportunity. Everything that remembers Raja
colors was sold like hot cakes. We get the information that Casablanca is celebrating the achievement
as it should and that the national TV is transmitting the joy and happiness scenes from all Moroccan
cities. National flag and Raja emblem are exhibited aside in a moment that the history of Moroccan foot-
ball will remember for long years. Raja players are eager to join the hotel to follow closely what their fa-
milies could tell them on the phone.
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Au même moment Benzarti termine sa conférence de presse quand une personne lui murmure quelques
choses à l’oreille et lui tend un téléphone. Benzarti m'apprend après que c'était SM le Roi Mohammed VI
en personne. Le Souverain l'a félicité de cet exploit et lui a demandé de transmettre ses encouragements
à l'ensemble des composantes de l'équipe. Le coach tunisien des Verts est sur un nuage! Benzarti saute
dans une voiture FIFA et regagne la délégation du Raja à l'hôtel où la fête bâtait son plein. Il interrompt
tout le monde en informant les joueurs de l'appel et du message royaux et de la promesse de SM le Roi
d'être présent lors de la grande finale. Chose qu'il ne m'avait pas dite sur place. Cette information a eu un
effet magique sur les joueurs qui se mettent à chanter et à danser fêtant, par la même occasion, l'anni-
versaire de Koulibaly. Boudrika est aux anges quand il regarde Bouchhati et Abroune danser avec les
joueurs, des écharpes vertes autour du cou.

At that moment Benzarti finishes his press conference when somebody whispered something in his ear and
hands him a phone. Afterwards, Banzarti told me that it was His Majesty the King Mohammed IV himself.
The Monarch congratulated him for the victory and asked him to transmit his encouragements to the whole
components of the team. The Tunisian coach is on cloud nine; he jumps into a FIFA car and joins the Raja
delegation in the hotel where feast was in full swing. He interrupted the whole audience to inform everybody
of the Monarch’s call and encouraging as well as his promise to be present during the final.
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Dans la même soirée, les télévisions nationales dépêchent toutes leurs équipes techniques sur les diffé-
rentes artères des villes marocaines qui étaient en ébullition depuis Tanger jusqu’à Lagouira. Tous les Ma-
rocains scandent les slogans des Verts et le Raja est au summum de sa popularité. Les médias marocains
interrompent momentanément cette diffusion pour lancer un communiqué du Cabinet royal informant
les Marocains d'un message royal transmis à toutes les composantes du Raja les félicitant «pour avoir ho-
noré» le Maroc. L'annonce de la présence de SM le Roi à la finale domine alors les débats et la presse
titrait : «Le Raja fait revenir le Roi aux stades» après une absence de treize années. La presse mondiale
consacre ses manchettes à cet exploit inattendu des Verts et de l'affiche de la finale que personne n'at-
tendait : FC Bayern vs Raja CA.

The same night, the national TV stations spread their technical technicians on different streets in the
boiling Moroccan cities, from Tangiers till Lagouira. All Moroccans chanting Raja slogans and the team is
at height of its popularity. The Moroccans medias momentarily interrupted their broadcasting to launch a
communiqué of the Royal Cabinet informing all Moroccans of a royal message, and transmitted to all Raja
components to congratulate them “for having honored” Morocco. The announcement of the presence of
His Majesty the King in the final dominates all debates, and the press entitled : “Raja brings the King back
to the stadiums”, after an absence that lasted thirteen years. The world press devotes their headlines to
this unexpected achievement of the Green team and to the event of the final that nobody was ever ex-
pecting: FC Bayern vs Raja CA.
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Après une nuit blanche, ce jeudi 19 décembre 2013 met le Raja devant d'autres responsabilités face à
deux thèses des milieux sportifs. Les uns y croient considérant que l'impossible n'est pas Rajaoui et que
les Verts peuvent réaliser l'incroyable sacre grâce au soutien de leur superbe public. D'autres, se voulant
plus pragmatiques, considèrent la qualification à la finale est en soi un exploit sans précédent qui restera
longtemps dans les annales. Ils rappellent que ce même  Bayern FC avait humilié le grand FC Barcelone
par 7-0 lors des matchs aller-retour de la Champions league. L’ambition suprême du groupe des Verts
est une bonne prestation, produire un football de haute facture et surtout, éviter de subir une humiliation
qui gâcherait la fête. Les plus sceptiques craignent une déficience de fraîcheur physique puisque le Raja
avait joué deux matchs de plus que le géant allemand! C'est d'ailleurs la seule crainte de Benzarti.

After a sleepless night, that Thursday December 19th 2013 puts Raja in front of other responsibilities
from the sports world. Some believe in it, considering that Raja was able to make the miracles happened
and of reaching the incredible consecration relying for that on the support of the public. The others, more
pragmatic, considered the qualification to the final, itself, an unprecedented achievement, that will remain
in the annals for a long time. They recall the humiliation inflicted by that same Bayern FC to FC Barcelona
during the competition of the Champions League, 7-0. The supreme ambition of the green staff is to
realize a good performance, produce a high quality of football and above all, avoid suffering a humiliation
that would ruin the celebration. The more skeptics fear is a loss of freshness because Raja had played two
more matches than the German giant !  By the way, that was the only thing that Benzarti feared.
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UNE FINALE
DE RÊVE

A MAGICAL
FINAL
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FC BAYERN 2-0
1. MANUEL NEUER (GB)

4. DANTE
6. THIAGO
7. FRANK RIBERY
11. XHERDAN SHAQIRI (-80’)

13. RAFINHA
17. JEROME BOATENG
21. PHILIPP LAHM (C)

25. THOMAS MULLER (-76’)

27. DAVID ALABA
39. TONI KROOS (-60’)

FICHE TECHNIQUE

COMPOSITION

REMPLAÇANTS

RCA
(GB) KHALID ASKRI .61

ZAKARIA EL HACHIMI .3
(C) MOUHSINE MOUTOUALI .5

(-50’) CHEMSEDDINE CHTIBI .8
MOHAMED OULHAJ .16

(-88’) ABDELILAH HAFIDI .18
(-78’) MOUHSSINE IAJOUR .20

ADIL KAROUCHI .21
ISMAÏL BENLAMALEM .27

KOUKO GUEHI .28
ISSAM RAKI .99

22. TOM STARKE (GB)

32. LUKAS RAEDER (GB)

5. DANIEL VAN BUYTEN
8. JAVI MARTINEZ (+60’)

9. MARIO MANDZUKIC (+76’)

14. CLAUDIO PIZARRO
15. JAN KIRCHHOFF
19. MARIO GOETZE (+80’)

23. MITCHELL WEISER
26. DIEGO CONTENTO
34. PIERRE HOJBJERG
37. JULIAN GREEN

(GB) YASSINE EL HAD .1
(GB) BRAHIM ZAARI .37
AHMED RAHMANI .4
KANDA A MUKOK .7
ABDELMAJID DINE .9

(+88’) BADR KACHANI .10
(+78’) RACHID SLIMANI .17
(+50’) VIVEN MABIDIE .24

YASSINE SALHI .25
ISMAÏL KOUCHAM .26

REDOUANE DERDOURI .30
IDRISSA COULIBALY .31

ENTRAÎNEURS

PEP GUARDIOLA (ESP) (TUN) FAOUZI BENZARTI

OFFICIELS

arbitre : sandro ricci (bra)

1er arbitre assistant : emerson de carvalho (bra)

2ème arbitre assistant : marcelo van gasse (bra)

4ème arbitre : mark w. geiger (usa)

5ème officiel : mark sean hurd (usa)

STATISTIQUES

fc bayern rca

11 tirs 11
7 corners 2
0 cartons jaunes 2
0 cartons rouges 0
73% possession de balle 27%
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En fin de journée, le président Boudrika et les membres du comité se réunissent avec les joueurs et le
staff technique pour les remercier d'avoir su et pu honorer la réputation du pays et les assurant que leur
mission était accomplie. Car, s'ils arrivent à remporter cette finale ce serait un incroyable exploit sinon
l'équipe aurait remplit son mandat et son nom s’inscrirait à jamais dans la liste des finalistes de la Coupe
du monde. La portée de cette phrase recoupe avec la recommandation de Benzarti à ses joueurs  a seu-
lement 24 heures de la grande finale : «Jouez comme vous savez le faire, faites vous plaisir…Le résultat im-
porte peu». Ensuite le comité directeur devait régler un problème crucial. Comment se procurer des billets
et invitations pour les invités du club, essentiellement les anciens joueurs et dirigeants. Et là encore le
LOC se distingue en mettant les bâtons dans les roues des Verts.

At the end of the day, president Boudrika and the committee members are helding a meeting with the
players and the technical staff to thank them for having honored the country, ensuring that their mission
was fulfilled. Because if they can win the final, that would be an extraordinary achievement, if not, the
team would have fulfilled its mandate and will have its name engraved in the list of the FIFA Club World
Cup finals forever. The scope of this sentence intersects with the recommendation of Benzarti to his
players one day only before the big final: “play like you know doing it, have fun …the result is not that much
important”. Afterwards, the executive committee had to deal with a crucial problem, how to get tickets
and invitations for the club’s guests, mainly, the former players and executives. And then again, the LOC
will distinguish itself by throwing hurdles on Raja’s way.
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Heureusement qu'une partie du public de Miniero AC a préféré vendre ses billets, en guise de protestation
contre leur équipe, ce qui a permis de résoudre partiellement le problème après que le secrétaire général
du ministère de tutelle se soit retrouvé impuissant devant l'attitude du LOC et du directeur du tournoi!
En revanche et curieusement, le jour du match, la zone VIP et des invités regorgent de personnes n'ap-
partenant pas à la famille du football national, d'adolescents et des familles entières! Une anarchie ali-
mentée par l'absence du président de la FRMF qui confia la supervision du tournoi à des responsables qui
ne comprennent pas, ou qui ne veulent pas comprendre, que le Raja représentait tout le Maroc, ce que
n'admettait pas la FIFA et notamment le Média Officer qui me confirme son indignation en présence de
la responsable de l'agence en charge de l'organisation de l'événement.

Luckily, some of Mineiro’s public decided to sell their tickets, protesting against their team. This partially
solved the problem after the general secretary of the relevant ministry found himself completely powerless
in front of the attitude of the LOC and of the tournament director! However and curiously, the day of
the match the VIP zone was occupied by persons who do not belong to the national football, teenagers
and entire families. A chaos reinforced by the absence of the FRMF president who delegated the super-
vision of the tournament to some officials who do not understand or do not want to understand that
Raja represents the whole Morocco. The FIFA and especially the media officer have confessed to me their
indignation in presence of the responsible of the company in charge of the organization of the event.
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A J-1, un responsable du Conseil de la ville de Casablanca m'informe que le maire et ses collaborateurs
voulaient rendre visite aux joueurs. Je lui réponds alors que «cette visite devait avoir lieu avant le premier
match pour soutenir moralement les joueurs, mais vaut mieux tard que jamais». En soirée, le Raja fait son
dernier galop d'entraînement quand Benzarti et Yajour répondaient aux questions des journalistes à la
conférence FIFA. Benzarti est détendu car il sait que la pression est du côté du favori, à savoir le Bayern
FC. Une attitude qu'il n'a pas exprimée ouvertement pour ne pas permettre à son adversaire de l'exploiter
tactiquement. En revanche Guardiola paraît préoccupé et pense plus au public marocain et la ferveur qu'il
pouvait transmettre à Metouali, Oulhaj et les autres. Des noms qu'il n'arrive pas à prononcer quand il
voulait vanter leur mérite sans oublier que son unique objectif est de ramener la coupe en Allemagne.

One day before the big event, a responsible from the Council Of the City of Casablanca informs me that
the Mayor and his collaborators wanted to pay a visit to the players. I answered then that “this visit should
have occurred before the first match to support the players psychologically, but better late than never”.
In the night, the team had the last training while Benzarti and Iajour were answering the journalists’ ques-
tions in the FIFA conference. Benzarti is relaxed for he knows that pressure is in the strogest’s side, Bayern
FC. An attitude he avoided to express openly, in order not to give his adversary the opportunity to use it
against him. On the other hand, Guardiola seems worried and thinks more about the Moroccan public
and the fervor he could deliver to Moutouali, Oulhaj and the others. Names he could hardly pronounce
when he wanted to praise them, without omitting that his unique goal is to bring the cup to Germany.
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Lors de cette conférence le FIFA Média Officer me demande d'assister à la réunion technique qui allait se dé-
rouler le jour même pour être informé des formalités ayant trait à la communication de la finale. En effet, j'ac-
compagne Haj Dahnane et Redouane Tantaoui, tous deux bien rodés à ce genre d'exercice, et les Allemands
se présentent avec toute une délégation ! Lors de cette réunion, nous découvrons que la FIFA ne laisse rien au
hasard et que le facteur temps est sacré. Ainsi le bus des joueurs devait bouger de l'hôtel à 17h34 minutes
précises et pendant le match, les responsables de communication des deux équipes doivent être près des bancs
des remplaçants à partir de la 88e minute pour ramener le joueur du match à l'espace du «match player» dès
le coup de sifflet final. On m'apprend aussi que le nom du Raja Club Athletic est déjà gravé sur une plaque en
or, de même pour le Bayern, pour le coller sur le trophée dès la fin de la partie en cas de victoire.

During this conference, the FIFA Media Officer asked me to attend the technical meeting that was about
to take place the same day, to get informed of all the formalities related to the communication about the
final. In fact, I’ll be in company of Haj Dahmane and Redouane Tantaoui, both well used to this kind of exer-
cise, and the Germans will be present with an entire delegation. During this meeting, we discover that FIFA
left nothing to chance and that time is sacred. Thus, the players’ bus had to move from the hotel at 5.34
pm precisely and during the match, the communication managers of the two teams should stay near the
substitutes’ bench, as from the 88th minute to lead the players to interview space once the final whistle
is heard. I’m also informed that the name Raja Club Athletic is already engraved in a gold plate one as well
as the Bayern FC, to paste it on the trophy once the match is over in case to win the party.
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«L’histoire
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Dans la résidence des Verts, les discussions entre joueurs, staff et dirigeants du club se concentrent sur
la présence de SM le Roi à cette finale, surtout que sa dernière apparition dans un stade de football re-
monte au 6 juin 2000. Certains joueurs se réjouissent déjà d'avoir une opportunité de serrer la main de
SM le Roi et de prendre une photo avec lui pour la première fois. Ils n'ont pas manqué d'exprimer leur vo-
lonté d'être à la hauteur de cet honneur et se voyaient hyper motivés. Le comité dirigeant, au grand com-
plet lors de la soirée organisée par la FIFA,  est divisé entre un optimisme estimant l'exploit possible et un
sentiment du devoir accompli et que les Verts sont tenus juste de réaliser une bonne prestation. «Il ne faut
pas leur mettre de la pression au risque de se faire laminer comme ce fut le cas pour le FC Barcelone face
à ce même Bayern FC», a convenu le comité dirigeant. En marge de cette soirée, Hicham Khlifi de Radio
Mars, accompagné de Lino Baco, me dit que quelle que soit l'issue de la finale, «le Raja a réalisé un grand
exploit et l'histoire vous a donné raison»...allusion faite à la décision de se séparer de Fakhir, fortement cri-
tiquée par les médias dont l'antenne spécialisée...Radio Mars.

In the Raja residency, discussions between players, staff and club managers are concentrated on the pre-
sence of His Majesty the King in the final especially that his last apparition on a football stadium was
on June 6th 2000. Some players are already glad to shake the King’s hand and take a valuable photo
with him for the first time. They all expressed their will to be worthy of this honor and were consequently
very motivated. The executive committee, entirely present during the evening organized by the FIFA is
divided between an optimism considering the possibility of the achievement and the feeling of accom-
plishment, and that the green boys must realize a good performance. “They shouldn’t be under pressure,
otherwise they might be over dominated, like FC Barcelona in front of that same Bayern FC”, the executive
committee concluded. Alongside this evening, Hicham Khlifi in company of Lino Baco told me that wha-
tever would be the result after the final, “Raja has realized a big achievement and history proved you right”,
in a reference to the decision of dismissing Fakhir strongly criticized by medias including the specialist
station.. Radio Mars.
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L'engouement pour les joueurs par un public qui a envahi l'hôtel de résidence des Verts irrite le staff tech-
nique à quelques heures de la grande finale. Haj Dahnane pique une colère à l'égard des responsables de
l'hôtel, estimant que ce débordement nuisant est préjudiciable à la concentration des joueurs qui ont aussitôt
regagné leurs chambres. Le président Boudrika les rejoint ensuite pour les informer qu'en plus de la prime
de 250.000 dirhams chacun, déjà dans la poche, le comité directeur a décidé de les gratifier d’un bonus
de 5 millions de dirhams en cas de victoire à la finale. L'euphorie ne fait pas oublier aux joueurs le standing
de l'adversaire mais s'accordent tous sur la nécessité de rester concentrés comme ce fut le cas lors des
trois premiers matchs et surtout ne pas changer leur style gagnant jusque-là. Metouali, en bon capitaine,
essaye de booster le moral de ses coéquipiers, alors que Salhi tente de détendre l'atmosphère. Cet équilibre
à généré une stabilité psychique et un esprit solidaire chez les joueurs depuis l'entame de la compétition.

The enthusiasm for players by a public who invaded the hotel irritated the technical staff a few hours
prior to the beginning of the big final. Haj Dahnane throws a tantrum against the hotel managers judging
this disturbance harming and detrimental to the concentration of the players who joined their rooms
immediately. President Boudrika joined them to inform them that, in addition of the 250.000 dirhams
bonus each, already ensured, the executive committee decided to reward them of a 5 millions dirhams
bonus in case of victory. Even euphoric, players do not forget the status of the adversary but all agreed
about the necessity to stay concentrated like in the three former matches and mainly, to keep the same
winning style. As a good captain, Moutouali tries to lift the spirit of his teammates, while Salhi tried to
make everybody relax. This balance generated a psychological stability and solidarity among players since
the beginning of the competition.
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À 17h35, l'autocar des Verts démarre en direction du grand stade. Les joueurs sont surpris des vagues
humaines qui se dirigent vers le stade par tous les moyens de transport et des queues interminables des
spectateurs aux accès des tribunes. Le long silence dominant l'ambiance dans l'autocar, exprime une vo-
lonté à peine voilée des joueurs en quête d'un moment de solitude. Un moment de réflexion sur le fait de
jouer une finale de la Coupe du monde des clubs retransmise par pas moins de 177 chaînes de télévisions
internationales toutes langues confondues pour plus d'un milliard de téléspectateurs. L’univers allait dé-
couvrir les Askri, Oulhaj, Hachimi, Karouchi, Kouko, Raki, Mabidie, Chtibi, Moutouali, Iajour, Hafidi, Salhi... Le
discours du staff techniques depuis les vestiaires est tranchant : “Ne vous fiez pas trop aux noms des
joueurs du Bayern FC, jouez votre foot, celui qui a dominé Auckland, Monterry et Miniero”. Un message
bien saisi par les joueurs  qui ne manifestent aucun signe de pression, sinon une autosatisfaction du par-
cours sans faute déjà réalisé.

At 5.37pm, the Raja bus is heading to the grand stadium. Players are surprised by the human waves using
all means of transport to reach the stadium, and the endless queues of spectators accessing to the seats.
A long silence dominates the bus merely expressing the players’ willing to search for a moment of solitude.
A moment of reflection about the way  of playing a FIFA Club World Cup final broadcasted by at least by
177 TV worldwide stations, in all languages for more than a billion of viewers. The whole world was about
to discover Askri, Oulhaj, Hachimi, Karrouchy, Kouko, Erraki, Mabede, Chtibi, Moutouali, Iajour, Hafidi, Salhi…
The technical staff’s speech in the locker rooms is clear :” Don’t pay too much attention to the names of
Bayern FC players –stars-, play your own football, the one you dominated Auckland, Monterry and Mineiro
with”. A message clearly well understood by the players who show no sign of pressure, but a self-confi-
dence and an self-satisfaction of their perfect and faultless round up till nowadays.
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Dans l'enceinte du stade, le public festoie déjà et cela s'est intensifié avec l'arrivée de SM le Roi et la pré-
sentation des deux équipes sur la pelouse. Une image mémorable surtout quand SM le Roi a bien voulu
prendre une photo avec l'équipe du Raja et son président Boudrika, en compagnie de SAR le prince héritier
Moulay El Hassan et SAR le prince Moulay Rachid. Une photo qui continue de rencontrer un succès franc
de par le royaume. SM s'adresse aux joueurs en ces termes : “Je suis fier de vous quel que soit le résultat
de cette finale. Vous avez déjà réalisé l'exploit”. Au même moment, Leurs Altesse Royales les princesses
Lalla Selma et Lalla Khadija prennent place dans leurs loges. À côté de SM le Roi, Seep Blatter, le président
de la FIFA, paraît l'homme le plus heureux de la planète. C'est normal, cette coupe du monde est un succès
sans précédent sur le plan de l'engouement populaire étayé par la présence de la famille royale au com-
plet.  D'ailleurs, joueurs et staff du Bayern ne cachent pas leur admiration quant à cette ambiance, prenant
volontiers une photo souvenir avec le Souverain.

In the stadium, the fans are already celebrating and are more numerous bearing in mind the venue  of
His Majesty  and the presentation of the two teams on the pitch. A memorably image especially that His
Majesty  accepted to take photos with the Raja team and its president Boudrika in company His Royal
Highness the Prince Moulay El Hassan and H Rl H the Prince Moulay Rachid. A photo that still continues
to be a great success all along the country. His Majesty speaks to the players in these terms : “I am proud
of you whatever the result of the final will be. You have already realized the achievement”. At the same
time, their Royal Highness the Princesses Lalla Selma and Lalla Khadija took place in the lodges. Beside
His Majesty the King,  the FIFA president Sepp Blater seems to be the happiest man on earth. That’s lo-
gical; this Club World Cup is an unprecedented success in terms of popular enthusiasm supported by the
presence of the entire Royal Family. Moreover, the players and technical staff cannot hide their admiration
for such moments, taking gladly  souvenir photos with the King.
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L'arbitre brésilien Sandro Ressy donne le coup d'envoi devant 37.774 spectateurs dont 3.000 Allemands
venus supporter le Bayern FC. L'écrasante victoire de ce dernier sur le grand Barça était bel et bien pré-
sente dans les esprits de tout Rajaoui. Un sentiment ressenti même chez les joueurs en dépit d'un grand
travail psychique entretenu par le staff technique. Ainsi, les joueurs du Raja CA paraissent au début de la
partie distraits et en mal de concentration. Ils ne tardent pas à encaisser un but dès la 6e (1-0) par Dante
et continuent à subir la domination allemande. Il a fallu attendre la 19e pour voir les Verts organiser une
attaque menée par Hafidi qui sert un Yajour mal inspiré. S'en est suivi un contre ravageur des Allemands
bien orchestré par Dante, Alaba et Thiago qui place le cuir dans les filets de Askri (2-0).

The Brazilian referee Sandro Ressy kicks off the match in front of 37.774 spectators including 3.000
Germans who came to support Bayern FC. The landslide victory of that one against FC Barcelona was
indeed present in the mind of every Rajaoui. That was also felt among the players despite a great physical
work maintained by the technical staff. Thus, Raja players seem distracted and lack of concentration in
being felt at the beginning of the first half. Soon, they receive a first goal at the 6th minute (1-0) by
Dante and still undergo the Germans domination. We had to wait till the 19th minute to see the green
players organizing an attack led by Hafidi who serves badly inspired Iajour. It will be followed by devastating
German fast break well orchestrated by Dante, Alaba and Thiago who places the ball in Askri’s net (2-0).
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À la pause, Benzarti insiste sur la concentration mentale et  rappelle aux joueurs que personne ne leur re-
procherait une éventuelle défaite mais il suffit de présenter un niveau honorable et d'offrir au public un
jeu plaisant. Son adjoint Tair dit aux joueurs qu'il fallait oublier les noms de leurs adversaires et de jouer
simple. Ces conseils ont eu l'effet escompté et le jeu redevient plus équilibré avec des attaques de part
et d'autre et une parfaite illustration de Askri et Neuer. Ribery aurait pu aggraver le score sans une parfaite
intervention d’Oulhaj et Iajour bien servi par Hachimi n'a pas réussi à tromper la vigilance de Neuer. Thiago
est malchanceux quand sa reprise butte sur la transversale et Moutouali n'a su concrétiser une attaque
collective en voyant son tir passer au-dessus du cadre. Mais l'occasion la plus nette est à mettre à l'actif
de Kachani qui se trouve seul face à Neuer mais pêche par hésitation (89’). Un match plaisant avec des
occasions des deux côtés qui se termine par le score de 2-0.

At the half-time break, Benzarti insists on the mental concentration and reminds his players that nobody
would blame them for an eventual defeat, but it will be enough to give an honorable performance and
offer the Moroccan public a pleasant game. His assisatant, Tair said it was important to forget about the
names of the adversaries and to play in a simple way. These advices produced the expected effect and
the game became more balanced with attacks from both sides and a perfect performance from the two
goalkeepers Askri and Neur. Thiago is unlucky when his ball hits the cross bar and Moutouali fails to realize
a collective attack when he shoots over the goal frame. But the clearest opportunity is to the credit of
Kachani who is face to face with Neur; but fails because of his hesitation (89’). A pleasant match with
opportunities from both sides that ends by the score of 2-0.
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Le public est satisfait du niveau présenté par son équipe en dépit de sa défaite surtout que les Verts au-
raient pu au moins réduire le score en fin de match. Les énormes écarts entre les deux équipes n'étaient
pas visibles sur le terrain. Ribery est injustement élu meilleur joueur du tournoi alors qu'il n'a joué que deux
matchs avec une prestation des plus normales. Iajour est classé 3e meilleur joueur derrière Lahm. Et avec
une humeur déconcertante, Iajour me lance à quelques mètres du podium : “Est-ce qu'il y aurait quelques
sous au moins avec ce trophée ?”. Je lui réponds que dans la logique de la FIFA, chaque chose a son prix
et qu'il peut être sûr d'empocher une prime conséquente. À quelques mètres de nous, Bassir est en pleine
discussion avec Guardiola et le staff technique des Verts, en très bonne humeur, chambrait quelques
joueurs pressés de recevoir leur médaille des mains du Roi.

The public is satisfied by the performance of the team despite the defeat especially that Raja players were
able at least to reduce the score at the end of the match. The enormous gaps between the two teams
were not noticeable on the pitch. Ribery is unjustly elected MVP of the tournament even though he played
only two matches with a very normal performance. Iajour is ranked 3rd best player after Lahm. Standing
at few meters from the podium he tells me; with a disconcerting mood: ”Shall I at least have any money
with that trophy? “. I answered that according to FIFA logic, everything has a price and that he is sure to
get consequent bonus. Few meters from us, Bassir is having a discussion with Guardiola. In a very good
mood, the technical staff of the green team was teasing the players eager to receive their medals from
the King.
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Lors de la cérémonie de remise des médailles présidée par SM le Roi Mohammed VI accompagné du
prince héritier Moulay El Hassan, le prince Moulay Rachid et le président de la FIFA, Sepp Blatter, les
joueurs du Bayern se mettent en deux lignes ouvrant la voie aux joueurs du Raja pour regagner le podium
sous leurs applaudissements. C'est une consécration et une reconnaissance du talent des Verts. Les ca-
méras des télés prennent en gros plan les joueurs du Raja, un par un vantant, dans toutes les langues,
leur mérite et leur parcours héroïque. Ensuite vient le moment le plus attendu, quand le Souverain allait
remettre aux joueurs du Raja la médaille du Vice-champion du monde. Le Souverain est satisfait de la
prestation des Verts et il le fait savoir aux coéquipiers de Moutouali dans une ambiance détendue. Il lance
d'ailleurs aux joueurs, au staff technique et aux membres du bureau : “Je suis entièrement satisfait de
votre prestation...et vous êtes invités chez moi”.

During the medal ceremony presided by His Majesty  Mohammed VI  in company of His Royal Highness
Prince Moulay El Hassan, Prince Moulay Rachid and FIFA president Sepp Blatter, Bayern players are or-
ganized in two lines leaving the way to the podium for the applauded Raja players. It’s a consecration
and recognition of their talent. TV cameras took Raja players in great plan, one by one and praising in all
languages their merit and their heroic tournament. Then came the most awaited moment when His Ma-
jesty  the King was about to hand over the vice- champion medals to Raja players. The King is satisfied
of their performance and He let it know to Moutouali’s teammates in a relaxed atmosphere. He even
tells the players, technical staff and committee members : ”I’m totally satisfied with your performance,
and you will be my guests”.
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Entouré de Moulay El Hassan et de Moulay Rachid, le Souverain a bien voulu prendre une photo avec les
joueurs du Raja ainsi que leur staff technique et quelques membres du comité directeur arborant les mé-
dailles de Vice-champion du monde. Le public peut alors attribuer, à juste titre, à son club le pseudonyme
de “Raja Mondial”. Le Raja rejoint ainsi le cercle fermé des clubs champions du monde ou finalistes. Askri, la
tête basse, s'excuse auprès du Roi pour cette défaite en finale mais le Souverain répond spontanément :
“Au contraire, vous avez bien joué, les Marocains sont fiers de vous”. Une fois le Roi parti, les joueurs fêtent
longuement leur exploit avec un public enthousiaste avant que le FIFA Média Officer ne me demande de
renvoyer tous les joueurs vers la zone mixte où la presse mondiale les attend.

Surrounded by Moulay El Hassan and Moulay Rachid, the King was glad to take a photo with Raja players
and the technical staff and some of the committee members bearing the World vice- champion medals.
Public can deservedly grant his team with the “Raja Mondial” title. The team joined them the closed pos-
sible . Askri, head down apologies to the King for having lost the final; but the King answers spontaneously:
” On the contrary, you played well, Moroccans are proud of you”. Once the King left, players began cele-
brating their achievement for a long time with an enthusiastic public before the FIFA Media Officer asked
all players to join the mixed zone where the world press was setteled.
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Devant les micros et les caméras de la presse, les joueurs du Raja sont détendus et de bonne humeur, ils
s'adonnent, avec beaucoup de plaisir, au jeu des questions/réponses. À quelques mètres, Thiago aperçoit
Jilani avec sa fille de six années, il enlève son maillot et l'offre à la fillette, ce qui lui vaut une accolade de
la part du joueur marocain. À la conférence de presse, Benzarti demande à la FIFA de revoir le système
de cette coupe afin de mettre toutes les équipes participantes sur un même pied d'égalité. “Il est inac-
ceptable qu'une équipe ayant joué trois matchs, joue contre un adversaire qui n'a qu'un seul match dans
les jambes pendant la même période”, martela le coach tunisien. Pendant ce temps, les joueurs chantent
et dansent sous les douches, alors que certains membres du comité directeur ne se sont pas privés de
cette ambiance chantant aussi et prenant des photos souvenir.

In front of press and TV microphones, Raja players are relaxed and in a good mood, they are gladly engaged
in the questions and answers period. Few meters further, Thiago saw Jilani with his six years daughter,
took off his shirt and offers it to the little girl who earned him a hug from the Moroccan player. In the
press conference, Benzarti asked FIFA to reevaluate the Cup system in a way to make all teams equal.
“It’s not fair that a team who played three matches faces a team that played only one during the same
period”, he stressed. At that time, players were dancing and singing while having shower,  meantime some
committee members and the committee director took also part to the celebrations, singing also and
taking souvenir photos.
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La même ambiance règne dans le bus transportant la délégation des Verts vers l'hôtel. Les joueurs chan-
tent et chambrent Coulibaly qui éprouve des difficultés à prononcer les mots arabes des chansons. Tout
au Long du chemin séparant le stade de l'hôtel, des milliers de supporters fêtent le parcours gagnant des
Verts. Une fois arrivés, les joueurs trouvent un accueil chaleureux, et la fête continue entre joueurs, diri-
geants et des dizaines d'admirateurs et fans. Tantaoui informe tout le monde du programme de retour à
Casablanca et Naciri leur affirme qu'il y aurait fort probablement une réception royale. Le lendemain matin,
la délégation des Verts est alors informée que la réception royale aurait lieu le mardi 24 décembre 2013
à Casablanca pour permettre à l'équipe d'être à proximité de son public surtout qu'un accueil populaire
était programmé le même jour.

The same atmosphere continues in the bus taking the team delegation to the hotel. Players are singing
and teasing Coulibaky who pronounces the Arabic lyrics with difficulty. All along the road to the hotel,
thousands of spectators are celebrating the winners’ passage. Once arrived, players are warmly welcomed
and celebrations continued between players, managers and tens of fans. Tantaoui informed everybody
of the return program to Casablanca and Naciri asserted that there would most probably be a royal re-
ception. The next morning, the green team delegation is then informed that the royal reception will be
held on Tuesday December 24th 2013 at Casablanca to allow the team to stay close to its fans, espe-
cially with the popular welcome programmed for that same day.
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Sur le chemin de la capitale économique, un seul sujet domine les échanges entre les joueurs : le pro-
gramme de ce mardi mémorable avec l'accueil royal. Chaque joueur donne libre cour à son imagination
et se projette sur différents scénarios. Azeddine Alami, l'attaché de presse du club, qui est très proche des
joueurs m'affirme qu'ils auraient aimé fermer les yeux et les ouvrir dans l'enceinte du palais royal, tant ce
rendez-vous est mémorable et historique. Mustapha Chadli rappelle aux joueurs que le Raja est la seule
équipe à avoir été reçue par le Roi depuis son intronisation. Ce fut en 2000 après une première partici-
pation à la Coupe du monde et c'est la deuxième fois après treize années. Seuls Chadli et Boussairi faisaient
partie de la délégation déjà reçue par le Roi en 2000 et qui allaient être honorés une deuxième fois.

On the road to Casablanca, one single topix was dominating the discussions between the players : the
Tuesday program and the royal reception. Each plays set his imagination free and projected in different
scenarios. Azzeddine Alami, the team’s press officer, who is too close to the players; asserts me that they
would have liked to close his eyes, and open them in the Royal Palace, so this meeting was memorable
and historic. Mustapha Chadli reminds the players that Raja is the only team that has been received by
the King since his enthronement. It was in 2000 after a first participation at the Club World Cup, and
this is the second time thirteen years after. Only Chadli and Boussairi make part of the delegation already
received by the King in 2000, they were going to be honored for the second time.

33%43781_eco_02-11-2014_p174-p181.qxp_Mise en page 1  23/12/14  20:28  Page179



180

VII

33%43781_eco_02-11-2014_p174-p181.qxp_Mise en page 1  23/12/14  20:28  Page180



181

VII

33%43781_eco_02-11-2014_p174-p181.qxp_Mise en page 1  23/12/14  20:28  Page181



182

VII

33%43781_eco_02-11-2014_p174-p181.qxp_Mise en page 1  23/12/14  20:28  Page182



183

VII

33%43781_eco_02-11-2014_p174-p181.qxp_Mise en page 1  23/12/14  20:28  Page183



184

33%43789_eco_02-11-2014_p182-p187.qxp_Mise en page 1  23/12/14  20:41  Page184



185

VIII

LE RAJA AU PALAIS ROYAL
POUR LA DEUXIÈME FOIS

RAJA AT THE ROYAL OALACE
FOR THE SECOND TIME
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Le président Boudrika me communique, au même titre que les membres du comité directeur, le programme de
la journée d'accueil de ce mémorable mardi 24 décembre 2013. Le jour “J”, on se retrouve au Golf Royal d'Anfa
où le Roi Mohammed VI a convié la délégation du Raja pour un déjeuner royal. Tout le monde est vêtu d'un cos-
tume bleu sombre, chemise blanche et cravate verte, sauf le Maestro Abdelmjid Dolmy, également invité à l'ac-
cueil royal. L'ambiance est détendue et la bonne humeur y règne, quand l'administration du club nous surprend
d'un avis des services d'impôts reçu par le club et qui somme le Raja de payer la coquette somme de vingt mil-
lions de dirhams constituant des arriérés d'impôts sur quatre exercices ! Stupeur et indignation sont les maîtres
mots de tous les membres du comité qui n'arrivent pas à croire que l'envoi d'un tel avis le jour de la réception
royale est un fait du hasard ! Et à l’unanimité, il a été décidé d'en informer Sa Majesté le Roi lors de la réception.

President Boudrika informs me and the executive committee members of the welcome program of that
memorable Tuesday December 24th 2013. The D-day, we are in the Royal Golf Anfa where the King
Mohammed VI invited the Raja delegation for a royal lunch. Everybody was wearing a dark blue suit, a
white shirt and a green tie, except the maestro Abdelmajid Dolmy, who was also invited to the Royal re-
ception. The atmosphere is relaxed and everybody is in a good mood, when the club administration is
shocked by a review advice from the tax services summoning the team to pay twenty million dirhams
related to four years back taxes! Committee members are astonished and outraged and cannot imagine
that receiving such a review the day of the Royal reception is a coincidence! It was decided unanimously
to inform His Majesty the King about it during the reception.
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À 15h30, les responsables du Protocole royal nous demandent de nous préparer pour le départ vers le
palais royal avec des indications sur les formalités protocolaires et le détail du programme de la réception.
Ensuite, les trois bus se sont dirigés vers le palais royal au quartier Habous. Et tout au long du trajet, des
milliers de jeunes supporters des Verts scandent les noms des joueurs et chantent à leur gloire. Une fois
sur place, nous trouvons à l'entrée de l'enceinte du palais royal, Mhamed Fakhir dont le nom était inscrit
parmi les membres de la délégation. Plusieurs membres du bureau dirigeant sont surpris mais approuvent
la démarche. C'est lui qui avait qualifié le Raja au Mundialito.

At 3.30 pm, the Royal Protocol officials asked us to get prepared to head to the Royal Palace with direc-
tions concerning the protocol formalities and the reception details. Then, three buses headed to the Royal
Palace in Habous district. And all along the way, millions of Raja young supporters were shouting players’
names and singing to their glory. Once arrived, we meet M’hamed Fakhir whose name was mentioned
among the delegation members. Several committee members are surprised but approve the act. That
was him who qualified Raja to the Mundialito.
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À 17h00, SM le Roi accède au vaste salon d'accueil et salue l'ensemble de la délégation. Ensuite la céré-
monie officielle démarre avec la présence aux côtés de SM le Roi du chef de gouvernement, Abdelilah
Benkirane et du ministre de la Jeunesse et du sport, Mohamed Ouzzine et du président du Comité olym-
pique, le général Housni Benslimane. Ensuite SM le Roi décore le président Boudrika d'un prestigieux wis-
sam avant de lui remettre un cadeau, ô combien précieux, consistant en un lot de terrain de sept hectares
pour le Raja CA Football, afin d’y ériger un club sportif des plus sophistiqué. C'était une agréable surprise
surtout que ce genre d'investissement était à l'ordre du jour au sein du comité. Boudrika remet, à son
tour, à SM le Roi, un cadeau symbolique consistant en un cube en cristal avec en gravure le portrait de
SM et l'emblème du Raja CA.

At 5.0 pm, the King entered into the large living room and greets the entire delegation. Then the official
ceremony began, with the presence of the Head of government, Abdelilah Benkiran, the Youth and Sports
minister, Mohamed Ouzzine and the Olympic Committee president, Housni Benslimane, alongside the
King. Then His Majesty decorates president Boudrika of a prestigious wissam before offering him a pre-
cious present, a seven hectares plot of land for Raja CA, to build a sophisticated sports club. It was a plea-
sant surprise especially knowing that this kind of investment was in the committee’s agenda. In return,
Boudrika offers His Majesty the King a symbolic present consisting of a crystal cube in which was en-
graved the King’s portrait and Raja CA emblem.
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La cérémonie est ensuite scindée en trois moments forts. Primo, la réception des coachs Benzarti et Fakhir,
les joueurs, les staffs technique et administratif des mains de SM le Roi, d'un wissam et la présentation
des membres du comité en plus de Dolmy pour saluer SM. Secundo, le Roi nous invite à un cocktail et
discute longuement avec les membres de la délégation autour d'un verre de thé. Il s'adresse aussi au pré-
sident Boudrika dans la bonne humeur en lui disant : “Au Club Oasis, seule la voie vous sépare du Wydad”
et ajoutant qu'il y a lieu d'utiliser le lot de terrain offert à bon escient afin de réduire la pression sur le Club
Oasis. Tertio, un moment à forte charge humaine quand SM demande après Mabidie et le rassure quant
au sort de sa famille coincée dans la capitale de la République centrafricaine du fait de la rébellion sur
place, en lui promettant que le contingent marocain, dépêché à Bangui, ramènerait sa famille à Casa-
blanca. Le joueur ému, remercie, presque les larmes aux yeux, SM pour ce geste fort noble.

The ceremony is then divided into three strong moments. First, the reception of coaches Benzarti and
Fakhir, the players, the technical staff and managers receive from the King’s hands a wissam, and the
presentation of the committee members in addition of Dolmy to greet the King. Secondly, the King invites
us for a cocktail and discusses for a long time with the delegation members while having a cup of tea.
He also approached president Boudrika with a good mod telling him: “At the club Oasis, only the road se-
parates you from Wydad” and adds that there is a possibility to use the plot of land wisely to relieve Oasis
Club from pressure. Thirdly, a very human moment when the King asked about Mabede and ensured him
about his family fate stuck capital city of Central African Republic due to rebellion on site, and gave him
a promise that the Moroccan contingent sent to Bangui will bring back his family to Casablanca. Affected,
the player thanks the King almost with tears in his eyes for his noble gesture.
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SM le roi, détendu et visiblement très content de l'exploit des Verts, échange des mots avec les joueurs, le
staff et les membres du comité. Il ne tarie pas d'ailleurs d'éloges sur la fidélité de “Youêri”, après la quarantaine
d'années passée avec le club. Ensuite, nous l'informons de l'avis de la Direction des impôts que nous venions
de recevoir et SM rétorque : “Ils n'ont pas trouvé mieux que de l'envoyer le jour où nous célébrons ensemble
le Raja”. Il nous quitta juste après et le responsable du Protocole royal demande à Mabidie de rejoindre SM qui
lui a réitéré sa promesse de ramener sa famille. Mabidie, comblé, le remercie de ce geste et exprime son ad-
miration à ces valeurs de solidarité. Il est sur un nuage quand il est ressorti. Il ne pouvait s’exprimer du fait de
l'émotion et l’effet de surprise. En fin de cérémonie, les membres du protocole remettent, dans la discrétion
la plus totale, aux joueurs, aux staffs technique et administratif, des primes pécuniaires et la délégation quitte
le palais royal avec des moments qui resteront à jamais gravés dans la mémoire de tous.

His Majesty the King was relaxed and obviously very happy with the achievement of the green team, he
discussed with players, the staff and the committee members. He praises without bounds the loyalty of
“Youêri” who passed forty years at club service. Then, we informed him about the review received from the
Tax Department. His Majesty replied: “They couldn’t find another day to send it except the day in which
we are celebrating Raja”. He left us. Right after and the Royal protocol official ordered Mabede to join His
Majesty who reaffirmed his promise to bring back his family. Mabede is overwhelmed and thanks the King
expressing his admiration for his solidarity values. When he came back, he was on cloud nine, and couldn’t
express himself because of emotion and surprise. At the end of the ceremony, the protocol officials hand
over, in strict confidence, pecuniary bonuses to players, technical and managerial staff, and the delegation
left the Royal Palace with moments that will stay, forever, indelibly engraved in everyone’s memory.
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L’ACCUEIL
DES HÉROS

THE WELCOME
OF HEROES
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Nous regagnons le Golf Royal d'Anfa pour prendre un bus découvert décoré des couleurs du Raja Vice-
champion du monde qui allait nous mener à l'enceinte du Complexe Mohammed V où un accueil populaire
attendait la délégation du Raja. Tout au Long du chemin séparant le Golf Royal d'Anfa et le Complexe
Mohammed V, la population casablancaise salue les joueurs et scande leurs noms. C'est une ambiance
festive où les agents de police escortant le bus du Raja ont eu toutes les peines du monde à contenir la
fougue des supporters qui veulent s'approcher davantage du bus. Plus le bus s'approchait du stade, plus
les foules devenaient denses et les membres de la délégation, dont le président Boudrika et Mhamed
Fakhir qui étaient parmi nous au bus, contemplent le spectacle avec beaucoup de fierté et savourent ces
moments historiques.

We returned to the Royal Golf Anfa to take an uncovered bus decorated with Raja colors, the world vice-
champion, Raja. The bus took us to Mohammed V stadium where the Raja delegation received a popular
welcome. Along all the way from Royal Golf Anfa and Mohammed V stadium, people of the city of Ca-
sablanca were greeting the players and shouting their names. It’s a festive atmosphere where police of-
ficers escorting our bus had many difficulties to contain the ardor of the supporters who wanted to get
closer to the bus. The more the bus was closer to the stadium, the more crowds became larger. The mem-
bers of the delegation, including president Boudrika and Mhamed Fakhir, present in the bus, were contem-
plating the show with so much pride and savor those historical moments.
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Aux portes du Complexe Mohammed V, notre surprise était sans limite quand nous découvrons un stade ar-
chicomble où soixante mille spectateurs scandent à l’unisson : “Campeone, Campeone...”. La fête bat son
plein avec des chants à la gloire du “Raja Mondial” où le public répond aux chanteurs célébrant le Raja sur
l'estrade montée pour l'occasion. Le conseil de la ville, organisateur de ces festivités, n'a pas lésiné sur les
moyens et est présent par l'ensemble de ses membres. Les médias nationaux ne sont pas en reste et assurent
une couverture intense dont un “Live” de deux heures assuré avec brio par la chaîne Arriyadia. La couleur verte
domine le stade, des milliers de ballons furent libérés sur le ciel casablancais, les rayons laser en vert inscri-
vaient le slogan “Dima Raja” sur le toit de la tribune alors que le bus découvert termine son tour du stade
devant la tribune officielle.

At the gates of Mohammed V stadium, our surprise was huge when we discovered an overcrowded sta-
dium where sixty thousand spectators where all chanting “Campeone, Campeone…” Celebration is in full
swing with singings to the glory of “Raja Mondial” and public replying to the singers celebrating Raja on
a stage that was built specially for the occasion. The City Council who organized the festivities didn’t
skimp on resources plus the presence of all his members. The national media’s have also been omnipresent
and realized an intense cover including a two hours “Live” brilliantly ensured by Arriadiya channel. The
green color dominates the stadium and thousands of balloons are released in the sky of Casablanca.
Green laser rays wrote the slogan “Dima Raja” on the top of the stand while the uncovered bus finishes
his tour in the stadium towards the stands.
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Les joueurs et le staff technique sont alors présentés un par un au public qui répond par une standing
ovation mémorable et des photos souvenirs des plus précieux. Ensuite, une séquence a marqué l'événement
quand Benzarti et Fakhir se présentent au public, main dans la main et les soixante mille spectateurs
scandant leurs noms en guise de reconnaissance du rôle des deux hommes dans cet exploit historique. Et
comme le Raja représentait le Maroc, lors de cette Coupe du monde des clubs, tout ce monde à chanté
avec émotion l'hymne nationale en se rappelant de ces moments forts où tous les Marocains investissaient
les rues pour chanter et danser en l'honneur d'un club marocain ...nommé Raja CA. Du jamais vu ! Les
joueurs, et notamment ceux qui découvrent l'ambiance et la ferveur du public casablancais, ont bizarre-
ment l’air d’être sur une autre planète. D'ailleurs, l'un d'eux m'a dit : “Maintenant je peux mourir en paix !”.
La même phrase que Fakhir avait confié à la presse nationale quand le Raja battait le Miniero CA et ac-
cédait à la grande finale.

Players and technical staff are then presented one by one to the public who replies by a memorable stan-
ding ovation and precious photos. Then, a sequenced marked the event.  Benzarti and Fakhir are presented
to the public hand in hand and the sixty thousand spectators chanting their names as recognition of
their both roles in the historical achievement. And since Raja was representing Morocco during this Club
World Cup, everybody sang with emotion the national anthem remembering those memorable moments
when all Moroccans run in the streets to sing and dance in the honor of a Moroccan club named Raja
CA! It’s something that we have never seen before. The players, especially those who discovered, for the
first time, the atmosphere and the fervor of Casablanca public, seem strangely like being on another pla-
net. One of them told me: ”Now I can die in peace”. The same sentence that Fakhir confessed to the na-
tional press when Raja had beaten Mineiro AC and was qualified to the big final.
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La fin de la cérémonie était marquée par des feux d'artifice qui ont illuminé le ciel casablancais pendant
une demi-heure, une première au Maroc. Des moments forts appréciés par la délégation du Raja qui re-
gagne les tribunes pour suivre ce spectacle unique et cette ambiance sans précédent colorée en vert et
blanc. Le public y contribue en allumant ses propres feux d'artifice qui consistent en des fumigènes tota-
lement verts donnant lieu à un “craquage” mémorable. Un public à qui le Raja CA doit beaucoup dans ce
succès historique et qui fête son équipe des jours durant à Casablanca et ailleurs.

The end of the ceremony is marked by two fireworks that illuminated the sky of Casablanca during half
an hour, the first of that kind in Morocco. Moments highly appreciated by the Raja delegation that returned
back to the stands to follow that unique show and this unprecedented atmosphere colored in white and
green. Public contributes by lighting up his own fireworks, totally green smokes resulting in a memorable
“cracking”. These fans to whom Raja owes thousands of thanks for this historical success, and who are
celebrating their lovely team during days and days at Casablanca and all over Morocco.
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LA PRESSE MONDIALE
VANTE LES MÉRITES

DU RAJA

THE WORLDWIDE PRESS
PRAISES THE MERITS

OF RAJA AC
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Le site officiel de la FIFA était toujours le premier à féliciter le Raja après chaque match et rappelait la
particularité et la force de son public. La FIFA qualifie le succès du Raja comme étant “l'agréable surprise
du tournoi”. Dans le même contexte, les agences de presse mondiale et les médias sous différentes formes
n'ont pas tari d'éloges sur le Raja CA qui, selon eux, a sauvé la compétition en drainant une moyenne de
plus de trente cinq mille spectateurs par match. Le quotidien égyptien “Al Ahram” a titré : “Le Raja a forcé
l'admiration du monde entier en éliminant le champion de l'Amérique latine et en accédant à la grande
finale perdue avec les honneurs face à la machine allemande”. Le quotidien espagnole “AS” a écrit de son
côté : “La popularité du Raja dans tout le royaume a propulsé le club marocain à une finale de rêve”.

The official FIFA website has always been the first to congratulate Raja after every match and to remind
the peculiarity and originality of its public. FIFA describes Raja success as being “the pleasant surprise
of the tournament». In the same context, global news agencies and media in all its forms, had no bounds
to praise Raja AC, who according to them, saved the competition by attracting more than thirty five
thousand spectators per match. The Egyptian daily “Al Ahram” entitled: “Raja has forced the admiration
of the whole world by eliminating the Latin America champion and reaching the big final they lost with
honor against the German heroes”. For its part, the Spanish daily “AS” wrote: “The popularity of Raja in
the whole country enabled the Moroccan club to play a magical final”.
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“All Africa”, quant à lui, consacre la popularité des Verts en évoquant les liesses de joie dans toutes les
villes marocaines après chacune de leur victoire jusqu'à la grande finale. En Allemagne, “Bild” écrit, avant
la grande finale, que “Guardiola devrait se méfier de la fougue des joueurs du Raja qui bénéficient d'un
soutien populaire qui était derrière l'exploit du club marocain”. Pour “Canal+”, “Le Raja était plus fort que
Ronaldinho qui aspirait à ramener cette coupe en Brésil comme le Corinthias avait réussi à faire un an
plutôt”. L'agence “Chine Nouvelle” titre : “Le Raja a battu les coéquipiers de Ronaldinho avec l'art et la
manière et monte à la grande finale pour affronter le géant allemand”. “Zeit Online Sport” évoque les oc-
casions ratées du Raja par ce titre : “Neuer stoppe le Raja”, alors que le quotidien brésilien “Esto” estime
que “le Raja crée la surprise générale en éliminant Miniero et accède à une finale méritée devant le cham-
pion d'Europe”.

For its part, “All Africa” consecrates the popularity of the green team by evoking the scenes of joy in all
Moroccan cities after each success until the big final. In Germany, “Bild” wrote before the final that “Guar-
diola should fear the ardor of Raja players who benefit of a popular support that helped the Moroccan
team to realize its achievement”. For “Canal+”, “Raja was stronger than Ronaldinho who was aspiring to
bring back the Cup to Brazil like Corinthians did a year earlier”. The agency “Chine Nouvelle” entitled: Raja
has masterfully beaten Ronaldinho’s teammates and reaches the big final to face the giant German team”.
“Zeit Online Sport” evocated the opportunities lost by Raja with that title:” Neur stops Raja” while the
Brazilian daily “Esto” believed that “Raja took everyone by surprise by eliminating Miniero and reaching a
deserved final against the European Champion”.
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LES HÉROS THE HEROES

FAOUZI BENZARTI
ENTRAINEUR

HILAL ET-TAIR
ENTRAINEUR ADJOINT

MUSTAPHA CHADLI
ENTRAINEUR DES
GARDIENS

HAFIK ABDESSADEK
ENTRAINEUR ADJOINT

IDRISSA KOULIBALY
DÉFENSEUR
[19-12-1987]

ISMAIL BENLAMALEM
DÉFENSEUR
[01-02-1988]

HASSAN EL MOUATAZ
DÉFENSEUR
[21-09-1981]

ZAKARIA HACHIMI
DÉFENSEUR
[04-08-1987]

ADIL KAROUCHI
DÉFENSEUR
[23-11-1982]

MOHAMED OULHAJ
DÉFENSEUR
[06-01-1988]

AHMED RAHMANI
DÉFENSEUR
[28-05-1985]

SALAHEDDINE SBAII
DÉFENSEUR
[21-05-1985]

STAFF TECHNIQUE

KHALID ASKRI
GARDIEN DE BUT
[20-03-1981]

YASSINE EL HAD
GARDIEN DE BUT
[05-03-1984]

BRAHIM ZAARI
GARDIEN DE BUT
[12-01-1989]

MOHAMED BAAYOU
GARDIEN DE BUT
[11-01-1993]

GARDIENS DE BUT

LES JOUEURS
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RACHID SOULAIMANI
DÉFENSEUR
[21-11-1982]

CHEMSEDDINE CHTIBI
MILIEU DE TÉRRAIN
[14-12-1982]

DEJDJE GUEHI KOUKO
MILIEU DE TÉRRAIN
[27-12-1982]

REDOUANE DERDOURI
MILIEU DE TÉRRAIN
[27-08-1984]

ABDELILAH HAFIDI
MILIEU DE TÉRRAIN
[30-01-1992]

KANDA A MUKOK
MILIEU DE TÉRRAIN
[11-08-1989]

VIVEN MABIDIE
MILIEU DE TÉRRAIN
[31-08-1988]

ISMAIL KOUCHAM
MILIEU DE TÉRRAIN
[09-06-1984]

MOUHSINE MOUTOUALI
MILIEU DE TÉRRAIN
[03-03-1986]

ISSAM RAKI
MILIEU DE TÉRRAIN
[05-01-1981]

MEROUANE ZEMMAMA
MILIEU DE TÉRRAIN
[07-10-1983]

YASSINE WAKILI
MILIEU DE TÉRRAIN
[18-10-1990]

ZAKARIA BELMAACHI
ATTAQUANT
[25-07-1994]

ABDELMAJID DINE
ATTAQUANT
[17-04-1979]

BADR KACHANI
ATTAQUANT
[02-01-1990]

MOUHSSINE IAJOUR
ATTAQUANT
[14-06-1985]

YASSINE SALHI
ATTAQUANT
[03-11-1987]
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Samir Chaouki est lauréat du Conservatoire National des Arts et Métiers de Paris option Banques. Il a
passé une vingtaine d’années comme cadre bancaire avant de marquer un virage vers sa passion de tou-
jours, la presse. Il a été directeur général d’un grand quotidien de la place avant de lancer son propre quo-
tidien économique. Son passage au bureau du Raja Club Athletic en tant que porte-parole pendant la
Coupe du monde des clubs 2013 lui a permis de vivre l’événement de l’intérieur ce qui a facilité l’exercice
de mémorisation de cet exploit historique dans le présent ouvrage.

Samir Chaouki is graduated from the Conservatoire National des Arts et Métiers of Paris, section «Ban-
king». He spent about 20 years as a bank executive before wearing his choice on his life long hobby, the
press. He acted as general manager of a major newspaper of the place, when he decidedto launch his
own daily economic & financial newspaper. His passage through RajaClub Athletic board as official spo-
kesman during the Club World Cup in 2013, hasallowed him to experience the event from the inside
which made easy the fact of memorizing, in this book, details of such an historical event.
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